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Herzlichen Glickwunsch!

Mit Ihrem Kauf haben Sie sich fir einen hoch-
wertigen Artikel entschieden. Machen Sie sich
vor der ersten Verwendung mit dem Artikel
vertraut.

I:I] Lesen Sie hierzu aufmerksam

[ ] die nachfolgende Gebrauchs-
anweisung.

Benutzen Sie den Artikel nur wie beschrieben
und fir die angegebenen Einsatzbereiche.
Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung gut

auf. Handigen Sie alle Unterlagen bei Weiterga-

be des Artikels an Dritte ebenfalls mit aus.

Lieferumfang

1 x Hundepool (mit Ablasséffnung)
1 x Reparaturset

1 x Kleber

4 x Reparaturflicken
1 x Gebrauchsanweisung

Technische Daten

MafBe Poolbecken:
ca. 120 cm x 30 cm (D x H)

Fillmenge:
max. bis 15 ¢cm unter der oberen Kante

Herstellungsdatum (Monat/Jahr):
12/2022

BestimmungsgemaBe
Verwendung

Dieser Avrtikel ist als Pool fir Hunde konzipiert
und nur fir die Verwendung im Freien vor-
gesehen. Der Artikel ist nur fiir den privaten
Gebrauch.

Achtung! Der Artikel ist kein
Kinderspielzeug!

A Sicherheitshinweise

Wichtig: Lesen Sie diese Gebrauchsan-

weisung sorgfiltig und bewahren Sie

sie unbedingt auf!

¢ Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt
mit dem Verpackungsmaterial. Es besteht
Erstickungsgefahr.
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* Beaufsichtigen Sie lhren Hund beim Spielen.
Lassen Sie ihn nicht mit dem Artikel allein.
Verwenden Sie den Artikel nur fijr seine
bestimmungsgemé&Be Verwendung.
Uberlasten Sie den Artikel nicht.

Bei groBBer Hitze sollten Sie Ihren Hund erst
ins Wasser lassen, wenn sich dieses durch die
Sonne erwdrmt hat. Ansonsten besteht die
Gefahr, dass Ihr Hund beim Hineinspringen
einen Kélteschock erleidet.

Ist lhr Hund krank oder hat er eine offene
Verletzung, sollten Sie vor der Benutzung des
Artikels einen Tierarzt fragen.

Achten Sie darauf, dass lhr Hund nicht am
Artikel kaut.

Wechseln Sie aus Hygienegriinden das
Wasser bei Bedarf aus.

Kippen Sie den Artikel zum Auslassen des Was-
sers nicht aus. Offnen Sie dazu die Ablassaff-
nung. Nur Restwasser sollten Sie auskippen.

Im Artikel dirfen sich keine scharfen und
harten Gegensténde wie z. B. Hundespiel-
zeug befinden.

Nehmen Sie keine Verénderungen an dem
Artikel vor.

Den Artikel nur mit sauberem Leitungswasser
benutzen. Verunreinigtes Wasser kann die
Gesundheit des Hundes gefghrden.

Der Aufbau sollte immer durch einen
Erwachsenen erfolgen.

Bauen Sie den Artikel nicht auf Beton, As-
phalt oder anderen harten Béden auf.

Der Artikel sollte auf einer ebenen Rasenfld-
che aufgebaut werden, die frei von Steinen,
Stécken, Bodenwellen und Senken ist.

Der Artikel sollte einen angemessenen
Sicherheitsabstand von mindestens 2 m

zu Gebéuden, Treppen, Z&unen, Mauern,
Gewdassern, iberh@ngenden Asten, Wésche-
leinen, elekirischen Leitungen und anderen
Hindernissen haben.

Prisfen Sie den Artikel vor jedem Gebrauch
auf Beschédigungen oder Abnutzungen. Der
Artikel darf nur in einwandfreiem Zustand
verwendet werden! Verwenden Sie den
Avrtikel nicht bei sichtbaren oder vermuteten
Beschadigungen.



A Gefahr fiir Kinder

* Der Artikel ist kein Kinderspielzeug!
Halten Sie Kleinkinder fern - Gefahr
des Ertrinkens.

* Lassen Sie Kinder nie unbeaufsichtigt mit dem
Verpackungsmaterial. Es besteht Erstickungs-
gefahr.

Aufbau und Befillen des
Artikels

Der Aufbau sollte immer durch einen

Erwachsenen erfolgen.

1. Wébhlen Sie eine geeignete Ebene und sau-
bere Fléche mit geniigend Platz aus, um den
Artikel auszupacken und zu entfalten.
Breiten Sie den Artikel dort aus, wo er spéter
stehen soll. Vergewissern Sie sich, dass der
Artikel in einwandfreiem Zustand ist.

2. Befiillen Sie den Artikel langsam und lassen
Sie den Artikel wihrend des Befillens nicht
unbeaufsichtigt.

Entleeren und
Zusammenfalten des Artikels

1. Offnen Sie die Ablasséffnung und lassen Sie
das Wasser herauslaufen.

Hinweis: Beachten Sie die lokalen Be-

stimmungen auf spezifische Vorschrif-

ten zur Entsorgung von Wasser aus

Schwimmbecken.

2. Lassen Sie den Artikel vor dem Zusammenfal-
ten vollsténdig trocknen.

Reparatur

A ACHTUNG!

Bei gréBeren Schéden sollten Sie auf
keinen Fall selbst Reparaturen durch-
fihren.

Kleinere Beschadigungen kénnen Sie mit dem
mitgelieferten Reparaturset reparieren.
Lassen Sie vor der Reparatur das Wasser
vollstéindig ab.

j—

. Reinigen Sie die entsprechende Stelle mit
einer Ldsung auf Alkoholbasis. Rauen Sie die
Umgebung des Risses oder des Loches mit
feinem Schmirgelpapier leicht an.

2.Schneiden Sie nun einen Flicken zurecht, der

den beschédigten Bereich abdeckt und an
allen Seiten um 1,25 cm iibersteht.

3.Tragen Sie den Kleber sowohl auf die

Stelle am Artikel als auch auf den Flicken
auf. Lassen Sie den Kleber ca. 3 Minuten
antrocknen.

4.Den Flicken mit einem weichen Gegenstand

fest andricken. Achten Sie darauf, dass Sie
auf einer ebenen Unterlage ohne Knitter
oder Falten arbeiten. Entfernen Sie mégliche
Luftblasen mit einem abgerundeten Gegen-
stand sanft von innen nach aufen.

5.Nach der Reparatur mindestens 12 Stunden

bis zum erneuten Befillen warten.

Lagerung, Reinigung

Wechseln Sie das Wasser im Artikel héufig,
besonders bei heiBem Wetter und wenn es
verschmutzt istl Lagern Sie den Artikel bei
Nichtbenutzung immer trocken und sauber
bei Raumtemperatur. Falten und legen Sie den
Artikel nur in die Aufbewahrungstasche, wenn
er vollsténdig trocken ist. Die Ablasséffnung soll
bei der Lagerung stets geschlossen sein.

Nur mit Wasser oder mildem Seifenwasser
reinigen, nie mit scharfen Reinigungsmitteln.
Beim Einlagern fir den Winter keine scharfen
Gegenstéinde auf den Artikel stellen und nicht
mit Talkum einpudern.

Hinweise zur Entsorgung

.‘. Entsorgen Sie den Ar.ﬂke| und die
%n Verpackungsmaterialien entsprechend
den aktuellen &rtlichen Vorschriften.
Bewahren Sie Verpackungsmaterialien
(wie z. B. Folienbeutel) fir Kinder unerreichbar
auf. Weitere Informationen zur Entsorgung des
ausgedienten Artikels erhalten Sie bei lhrer
Gemeinde- oder Stadtverwaltung. Entsorgen Sie
den Artikel und die Verpackung umweltscho-
nend.
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/N, Der Recycling-Code dient der Kennzeich-
a):) nung verschiedener Materialien zur
YY  Rickfihrung in den Wiederverwertungs-
kreislauf (Recycling). Der Code besteht aus
einem Recyclingsymbol fir den Verwertungs-
kreislauf und einer Nummer, die das Material
kennzeichnet.

Hinweise zur Garantie und
Serviceabwicklung

Der Artikel wurde mit groer Sorgfalt und unter
sténdiger Kontrolle produziert. DELTA-SPORT
HANDELSKONTOR GmbH ré&umt privaten End-
kunden auf diesen Artikel drei Jahre Garantie ab
Kaufdatum (Garantiefrist) nach MafBgabe der
folgenden Bestimmungen ein. Die Garantie gilt
nur fir Material- und Verarbeitungsfehler. Die
Garantie erstreckt sich nicht auf Teile, die der
normalen Abnutzung unterliegen und deshalb
als VerschleiBteile anzusehen sind (z. B. Batte-
rien) sowie nicht auf zerbrechliche Teile, z. B.
Schalter, Akkus oder Teile, die aus Glas gefertigt
sind.

Anspriiche aus dieser Garantie sind ausge-
schlossen, wenn der Artikel unsachgemaf oder
missbréuchlich oder nicht im Rahmen der vor-
gesehenen Bestimmung oder des vorgesehenen
Nutzungsumfangs verwendet wurde oder Vorga-
ben in der Anleitung/Anweisung nicht beachtet
wurden, es sei denn, der Endkunde weist nach,
dass ein Material- oder Verarbeitungsfehler
vorliegt, der nicht auf einem der vorgenannten
Umsténde beruht.

Anspriiche aus der Garantie kdnnen nur
innerhalb der Garantiefrist unter Vorlage des
Originalkassenbelegs geltend gemacht werden.
Bitte bewahren Sie deshalb den Originalkassen-
beleg auf. Die Garantiefrist wird durch etwaige
Reparaturen aufgrund der Garantie, gesetzlicher
Gewdhrleistung oder Kulanz nicht verléngert.
Dies gilt auch fir ersetzte und reparierte Teile.
Bitte wenden Sie sich bei Beanstandungen
zundchst an die untenstehende Service-Hotline
oder setzen Sie sich per E-Mail mit uns in Verbin-
dung. Liegt ein Garantiefall vor, wird der Artikel
von uns - nach unserer Wahl - fiir Sie kostenlos
repariert, ersefzt oder der Kaufpreis erstattet.
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Weitere Rechte aus der Garantie bestehen nicht.
Ihre gesetzlichen Rechte, insbesondere Gewdhr-
leistungsanspriiche gegeniiber dem jeweiligen
Verkéaufer, werden durch diese Garantie nicht
eingeschrankt.

IAN: 408970_2207

Kundenservice Deutschland
Tel.: 0800 5435 111
E-Mail: deltasport@lidl.de

Service Osterreich
Tel: 0800 447744
E-Mail: deltasport@lidl.at
@ Service Schweiz
Tel. 080056 44 33
E-Mail: deltasport@lidl.ch



Congratulations!

You have chosen to purchase a high-quality
product. Familiarise yourself with the product
before using it for the first time.

I:D Read the following instructions
[ ] for use carefully.

Use the product only as described and only
for the given areas of application. Store these
instructions for use carefully. When passing the
product on to third parties, please also hand
over all accompanying documents.

Package contents

1 x dog pool (with drainage outlet)
1 x repair kit

1 x glue

4 x repair patches
1 x instructions for use

Technical data

Paddling pool dimensions:
approx. 120cm x 30cm (& x H)

Filling capacity:
no higher than 15cm below the upper edge

Date of manufacture (month/year):
12/2022

Intended use
This product is a paddling pool designed for

dogs and is intended exclusively for outdoor use.

The product is for private use only.
Warning! The product is not a toy.

A Safety information

Important: Read these instructions
carefully and keep them for future
reference!

* Never leave children with the packaging
materials unsupervised. There is a risk of
suffocation.

* Supervise your dog while playing in the
paddling pool. Do not leave your dog alone
with this product.

Use the product for its intended purpose only.
Do not overload the product.

On very hot days, only allow your dog to
enter the paddling pool once the water has
been heated by the sun. Your dog may other-
wise experience a cold shock on jumping into
the paddling pool.

Check with a vet prior to using this product if
your dog is sick or has an open wound.

Do not allow your dog to chew the product.
Change the water as required for reasons of
hygiene.

Do not tip the article to empty the water.
Open the drainage outlet instead. Only resid-
val water should be tipped out.

There must be no sharp or hard objects such
as dog toys in the paddling pool while it is in
use.

Do not make any modifications to the product.
Use with clean tap water only. Impure water
can endanger the health of your dog.

Setup should always be carried out by an
adult.

Do not set up the product on concrete, asphalt
or other hard surfaces.

The product should be set up on a level area
of grass, that is free from stones, sticks, bumps
and dips.

The product should be a suitable safe distance
of at least 2m away from buildings, stairs,
fences, walls, water, overhanging branches,
washing lines, electrical wires, and other
obstacles.

Check the product for damage or wear before
each use. Only use the product if it is in per-
fect condition! Do not use the product if it is
visibly damaged or you suspect it is damaged.

A Danger for children

* The product is not a toy. Keep away
from young children - risk of drown-
ing.

* Never leave children unattended with the
packaging materials. There is a risk of suffo-
cation.
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Setting up and filling the
paddling pool

Setup should always be carried out by

an adult.

1. Select a suitable area that is clean and level
and has enough room to unpack and unfold
the paddling pool. Spread out the product
where it is to go. Make sure that it is in perfect
condition.

2.Fill the product slowly and do not leave the
product unattended while filling.

Emptying and folding up the
product

1. Open the drainage outlet and let the water
run out.

Note: Please take note of the local pro-

visions for specific regulations on dis-

posing of water from swimming pools.

2. Let the product dry completely before folding
it up.

Repairs

A WARNING!
You should never attempt to repair larg-
er damaged areas yourself.

Minor damage can be repaired using the repair
kit supplied. Empty all of the water before com-
mencing any repair work.

1. Clean the damaged area with an alco-
hol-based solution. Roughen the area
surrounding the tear or hole slightly using fine
sandpaper.

2.Now cut a patch that is large enough to cover
the damaged area plus 1.25¢m around it on
all sides.

3. Apply the glue to the appropriate spot on
the paddling pool as well to on the patch
itself. Leave the glue to dry for approx. three
minutes.

4. Press the patch down with a soft object. Make
sure to work on an even surface without any
creases or folds. Using a rounded object,
gently remove any bubbles, moving outwards
from the centre.
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5. Wait for at least 12 hours after the repair
before reilling the paddling pool.

Storage, cleaning

Change the water in the product frequently -
especially in hot weather and when it is dirty!
When not in use, always store the product clean
and dry at room temperature. Only fold up the
product and place it in the storage pouch when
it is completely dry. The drainage outlet should
always be kept closed during storage. Only clean
the product with water or mild soapy water -
never with harsh cleaning agents. When storing
for the winter, do not place any sharp objects on
the product or apply talcum powder fo it.

Disposal

.‘.‘ Dispo.se O,F the product onc% packaging
%n materials in accordance with current
local regulations. Store the packaging
materials (foil bags, for example) out of
the reach of children. For further information
about disposal of the product no longer needed,
contact your local council. Dispose of the
product and the packaging in an environmental-
ly friendly manner.
The Recycling Code distinguishes
) different materials to be returned for
YY  recycling. The Code consists of the
recycling symbol for the recycling process and a
number that identifies the material.

Notes on the guarantee and
service handling

The product was produced with great care and
under continuous quality control. DELTA-SPORT
HANDELSKONTOR GmbH gives private end
customers a three-year guarantee on this product
from the date of purchase (guarantee period)

in accordance with the following provisions.

The guarantee is only valid for material and
manufacturing defects. The guarantee does not
cover parts subject to normal wear and tear that
are thus considered wear parts (e.g. batteries)
or fragile parts such as switches, rechargeable
batteries, or parts made of glass.



Claims under this guarantee are excluded if the
product has been used incorrectly, improperly,
or contrary to the intended purpose, or if the
provisions in the instructions for use were not
observed, unless the end customer proves that
a material or manufacturing defect exists that
was not caused by one of the aforementioned
circumstances.
Claims under the guarantee can only be made
within the guarantee period by presenting the
original sales receipt. Please therefore keep the
original sales receipt. The guarantee period is
not extended by any repairs carried out under
the guarantee, under statutory guarantees, or
as a gesture of goodwill. This also applies to
replaced and repaired parts.
If you wish to make a claim please first contact
the service hotline mentioned below or contact
us by e-mail. If there is a guarantee case, then
the product will be repaired or replaced free
of charge to you or the purchase price will be
refunded, depending on our choice.
Your legal rights, in particular guarantee claims
against the respective seller, are not limited by
this guarantee.
IAN: 408970_2207
Service Great Britain

Tel.. 0800 404 7657

E-Mail: deltasport@lidl.co.uk
QB> Service Ireland

Tel. 1800 101010

E-Mail: deltasport@lidl.ie

GB/IE
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Félicitations !

Vous venez d'acquérir un article de grande

qualité. Avant la premiére utilisation, familiari-

sez-vous avec |'article.

I:I] Pour cela, veuillez lire

[ ] attentivement la notice
d’utilisation suivante.

Utilisez I'article uniquement comme indiqué

et pour les domaines d'utilisation mentionnés.

Conservez bien cette notice d'utilisation. Si vous

cédez |'article & un tiers, veillez & lui remettre

I'ensemble de la documentation.

Etendue de la livraison

1 piscine pour chien (avec orifice de vidange)
1 kit de réparation

1 adhésif

4 piéces de réparation
1 notice d'utilisation

Caractéristiques techniques

Dimensions bassin :

env. 120 cm x 30 cm (D x h)

Volume de remplissage :
max. jusqu'a 15 ¢cm en dessous du bord supérieur

Date de fabrication (mois/année) :
12/2022

Utilisation conforme
a sa destination

Cet article est concu comme une piscine pour
chiens et est destiné & un usage extérieur
seulement. L'article est uniquement destiné & un
usage privé.

Attention ! L’article n’est pas un jouet !

A Consignes de sécurité

Important : lisez cette notice d’utilisa-

tion avec soin et conservez-le absolu-

ment !

* Ne laissez jamais les enfants sans surveillance
avec le matériel d’emballage : il existe un
risque d’étouffement.
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Surveillez votre chien lorsqu'il joue. Ne le
laissez pas seul avec I'article.

N'utilisez I'article que pour I'usage auquel il
est destiné.

Ne surchargez pas I'article.

S'il fait trés chaud, ne laissez pas entrer votre
chien dans |'eau tant qu’elle n'a pas été
réchauffée par le soleil. Dans le cas contraire,
votre chien risque de subir un choc thermique
en sautant dedans.

Si votre chien est malade ou a une blessure
ouverte, nous vous conseillons de consulter un
vétérinaire avant d'utiliser I'article.
Assurez-vous que votre chien ne mordille pas
I'article.

Pour des raisons d’hygiéne, changez I'eau
dés que cela est nécessaire.

Ne basculez pas |'appareil pour évacuer
I'eau. Pour ce faire, ouvrez |'orifice de
vidange. Seules les eaux résiduelles devraient
étre déversées.

L'article ne doit pas contenir d’objets pointus
ou durs tels que des jouets pour chiens.
N’apportez aucune modification & I'article.
N'utilisez I'article qu’avec de I'eau du robinet
propre. L'eau souillée peut meftre en danger
la santé du chien.

Le montage doit foujours étre effectué par un
adulte.

Ne montez pas I'article sur du béton, I'as-
phalte ou d'autres sols durs.

L'article doit &tre placé sur une pelouse plane,
exempte de pierres, de bétons, de bosses et
de dépressions.

L'article doit se trouver & une distance de
sécurité appropriée d’au moins 2 m des béti-
ments, escaliers, cldtures, murs, sources d’eau,
branches en surplomb, cordes & linge, cébles
électriques et des autres obstacles.

Avant chaque utilisation, vérifiez que Iarticle
n’est pas endommagé ou usé. L'article doit
&tre uniquement utilisé dans un état irrépro-
chable ! N'utilisez pas I'article s'il présente
des détériorations visibles ou supposées.



A Danger pour les enfants

* L'article n’est pas un jouet ! Tenez
les tout-petits éloignés - Danger de
noyade.

* Ne laissez jamais les enfants sans surveillance
avec le matériel d’emballage. Il y a risque
d’étouffement.

Montage et remplissage de
I’article

Le montage doit toujours étre effectué

par un adulte.

1. Choisissez une surface plane et propre avec
suffisamment d’espace pour déballer et
déplier Iarticle. Dépliez I'article l&a ov il doit
ensuite se trouver. Assurez-vous que |'article
est en parfait état.

2.Remplissez lentement |article et ne laissez pas
I'article sans surveillance durant le remplis-
sage.

Vidange et pliage de I’article

1. Ouvrez l'orifice de vidange et laissez I'eau
s'écouler.

Remarque : veuillez observer les dispo-

sitions locales concernant les prescrip-

tions spécifiques de mise au rebut de

I’eau de piscines.

2. Laisser I'article sécher entiérement avant de
le replier.

Réparations

A ATTENTION !

N’entreprenez en aucun cas vous-méme
de réparations en cas de dégats impor-
tants.

Les dommages mineurs peuvent étre réparés

& I'aide du kit de réparation fourni. Vidangez

complétement 'eau avant de la réparer.

1. Nettoyez la zone concernée avec une
solution & base d’alcool. Frottez légérement la
zone de la déchirure ou du trou & I'aide d'un
papier & poncer fin.

2. Coupez ensuite une piéce qui couvre la zone
endommagée et dépasse de 1,25 cm sur tous
les cotés.

3. Appliquez la colle sur I'emplacement endom-
magé de |'article et sur la rustine. Laissez légeé-
rement sécher la colle pendant env. 3 minutes.

4. Pressez fermement sur la rustine avec un objet
mou. Veillez & travailler sur une surface plane,
sans froissements, ni plis. Enlevez délicatement
les bulles d’air avec un objet arrondi de I'inté-
rieur vers |'extérieur.

5. Aprés la réparation, attendez au moins
12 heures avant de remplissage.

Stockage, nettoyage

Changez fréquemment I'eau de |'article, surtout
par temps chaud et lorsqu’elle est sale | Lorsque
vous n'utilisez pas 'article, rangezle toujours
dans un endroit sec et propre & une température
ambiante. Plier et placer |article dans le sac de
rangement seulement lorsqu'il est complétement
sec. L'orifice de vidange doit toujours étre fermé
pendant le stockage. Nettoyer uniquement avec
de |'eau ou de I'eau savonneuse douce, jamais
avec des détergents agressifs. Lors du stockage
pendant ['hiver, ne pas poser d’objets coupants
sur 'article et ne pas appliquer de talc.

Mise au rebut

=y Ce produit est recyclable. Il est soumis &
S la responsabilité élargie du fabricant et
est collecté séparément.

& Eliminez le produit et les matériaux

0 .

%n d’emballage conformément aux
réglementations locales actuelles en
vigueur. Conservez les matériaux

d’emballage (comme les sachets en plastique)

hors de portée des enfants. Vous obtiendrez plus
d’informations relatives & |'élimination du produit
usagé auprés de votre commune ou de votre
municipalité. Eliminez le produit et I'emballage
dans le respect de I'environnement.

FR/BE 9



Le code de recyclage est utilisé pour
E):) identifier les différents matériaux &
YY  retourner dans le cycle de recyclage. Ce
code se compose du symbole de recyclage,
représentant le cycle de recyclage ainsi que

d’un numéro identifiant le matériau.

Indications concernant

la garantie et le service
apreés-vente

L'arficle a été produit avec grand soin et sous
un contréle constant. DELTA-SPORT HANDELS-
KONTOR GmbH accorde au client final privé
une garantie de frois ans sur cet article & comp-
ter de la date d'achat (période de garantie)
conformément aux dispositions suivantes. La
garantie ne vaut que pour les défauts de maté-
riaux et de fabrication. La garantie ne couvre
pas les piéces soumises & une usure normale,
lesquelles doivent donc étre considérées comme
des piéces d'usure (comme par ex. les piles), de
méme qu’elle ne couvre pas les piéces fragiles,
telles que les interrupteurs, les batteries ou les
pieces fabriquées en verre.

Les réclamations au fitre de cette garantie

sont exclues si 'article a été utilisé de maniére
abusive ou inappropriée, hors du cadre de son
usage ou du champ d’application prévu ou si les
instructions de la notice d'utilisation n’ont pas été
respectées, & moins que le client final ne prouve
que |“article présentait un défaut de matériau
ou de fabrication n“étant pas dd & I'une des
conditions mentionnées ci-dessus.

Les réclamations au titre de la garantie ne
peuvent étre adressées pendant la période de
garantie qu’en présentant le ticket de caisse
original. Veuillez pour cela conserver le ticket de
caisse original. Ceci s'applique également aux
pieces remplacées et réparées.

Si vous avez des plaintes & formuler, veuillez
d’abord contacter le service d'assistance
téléphonique ci-dessous ou nous contacter par
courrier électronique.
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Si le cas est couvert par la garantie, nous nous
engageons - & notre appréciation - & réparer ou
& remplacer |article gratuitement pour vous ou

& vous rembourser le prix d’achat. Aucun autre
droit ne découle de la garantie.

Vos droits légaux, en particulier les droits de
garantie contre le vendeur concerné, ne sont pas
limités par cette garantie.

Article L217-16 du Code de

la consommation

Lorsque I'acheteur demande au vendeur,
pendant le cours de la garantie commerciale qui
lui a été consentie lors de I'acquisition ou de la
réparation d'un bien meuble, une remise en état
couverte par la garantie, toute période d'immo-
bilisation d’au moins sept jours vient s’ajouter &
la durée de la garantie qui restait & courir.
Cette période court & compter de la demande
d'intervention de I'acheteur ou de la mise &
disposition pour réparation du bien en cause,

si cette mise & disposition est postérieure & la
demande d'intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale
souscrite, le vendeur reste tenu des défauts de
conformité du bien et des vices rédhibitoires
dans les conditions prévues aux articles L217-4
& 1217-13 du Code de la consommation et aux

articles 1641 & 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de

la consommation

Le vendeur livre un bien conforme au contrat et
répond des défauts de conformité existant lors
de la délivrance.

Il répond également des défauts de conformité
résultant de |'emballage, des instructions de
montage ou de l'installation lorsque cellei a
été mise a sa charge par le contrat ou a été
réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de

la consommation

Le bien est conforme au contrat :

1° S’il est propre & I'usage habituellement
attendu d’un bien semblable et, le cas échéant :



¢ s'il correspond & la description donnée par le
vendeur et posséder les qualités que celui-ci a
présentées & |'acheteur sous forme d’échantil-
lon ou de modéle ;

* s'il présente les qualités qu’un acheteur peut
légitimement attendre eu égard aux déclara-
tions publiques faites par le vendeur, par le
producteur ou par son représentant, notam-
ment dans la publicité ou |'étiquetage ;

2° Ou s'il présente les caractéristiques définies

d’un commun accord par les parties ou étre

propre & fout usage spécial recherché par

I'acheteur, porté & la connaissance du vendeur

et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de

la consommation

L'action résultant du défaut de conformité se
prescrit par deux ans & compter de la délivrance

du bien.

Article 1641 du Code civil

Le vendeur est tenu de la garantie & raison

des défauts cachés de la chose vendue qui la
rendent impropre & |'usage auquel on la destine,
ou qui diminuent tellement cet usage que
I'acheteur ne I'aurait pas acquise, ou n’en aurait
donné qu’un moindre prix, s'il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L'action résultant des vices rédhibitoires doit étre
intentée par |'acquéreur dans un délai de deux
ans & compter de la découverte du vice.
Les piéces détachées indispensables & I utili-
sation du produit sont disponibles pendant la
durée de la garantie du produit.
IAN : 408970_2207
Service France

Tel.: 0800 919 270

E-Mail : deltasport@lidl.fr
Service Belgique

Tel.: 0800 12089

E-Mail : deltasport@lidl.be

FR/BE
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Gefeliciteerd!

Met uw aankoop hebt u voor een hoogwaardig
artikel gekozen. Zorg ervoor dat u voor het
eerste gebruik met het artikel vertrouwd raakt.
I:I] Lees hiervoor de volgende

[ ] gebruiksaanwijzing zorgvuldig
door.

Gebruik het artikel alleen zoals omschreven en
voor het aangegeven doel. Bewaar deze ge-
bruiksaanwijzing goed. Geef alle documenten
mee als u het artikel aan iemand anders geeft.

Leveringsomvang

1 x hondenzwembad (met aftapopening)
1 x reparatieset

1 x lijm

4 x reparatieplakker
1 x gebruiksaanwijzing

Technische gegevens

Afmetingen zwembad:
ca. 120 cm x 30 cm (D x h)

Vulvolume:
max. tot 15 cm onder de bovenste rand

Productiedatum (maand/jaar):
12/2022

Beoogd gebruik

Dit artikel is ontwikkeld als zwembad voor
honden en alleen bedoeld voor gebruik in de
openlucht. Het artikel is vitsluitend bestemd voor
particulier gebruik.

Waarschuwing! Dit artikel is geen kin-
derspeelgoed!

I\ Veiligheidstips

Belangrijk: lees deze gebruiksaanwij-

zing zorgvuldig door en bewaar hem!

¢ Laat kinderen nooit zonder toezicht met het
verpakkingsmateriaal. Er bestaat verstikkings-
gevaar.

* Houd toezicht op uw hond tijdens het spelen.
Laat hem niet alleen met het artikel.
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* Gebruik het artikel vitsluitend conform be-
oogd gebruik.

Overbelast het artikel niet.

Als het erg warm is mag u uw hond pas in
het water laten, als het water door de zon is
verwarmd. Anders bestaat er gevaar dat uw
hond wordt getroffen door een koudeshock
als hij in het water springt.

* Als uw hond ziek is of een open wond heeft,
moet u voor gebruik van het artikel een die-
renarts raadplegen.

Let erop dat uw hond niet aan het artikel
kauwt.

Verschoon in verband met de hygiéne het
water indien nodig.

Kiep het artikel niet om om het water te laten
weglopen. Open hiervoor de aftapopening.
Alleen voor het restwater mag u het artikel
omkiepen.

In het artikel mogen zich geen scherpe of
harde voorwerpen, bijv. hondenspeelgoed,
bevinden.

* Breng geen veranderingen aan het artikel
aan.

Vul het artikel uitsluitend met schoon leiding-
water. Verontreinigd water kan de gezond-
heid van de hond in gevaar brengen.

* De opbouw moet altijd door een volwassene
worden uitgevoerd.

Bouw het artikel niet op beton, asfalt of een
andere harde ondergrond op.

Het artikel moet altijd worden opgebouwd
op een vlak grasveld dat vrij is van stenen,
stokken, oneffenheden en kuilen.

Bij de opbouw van het artikel moet een ge-
paste afstand van ten minste 2 m ten opzichte
van gebouwen, trappen, hekken, muren, wao-
tervlakten, overhangende takken, waslijnen,
elektrische leidingen en andere hindernissen
worden aangehouden.

Controleer het artikel voor elk gebruik op
beschadigingen of slijtage. Het artikel mag
alleen in goede staat worden gebruikt. Ge-
bruik het artikel niet wanneer het zichtbaar is
beschadigd of u vermoedt dat het beschadigd
is.



A Gevaar voor kinderen!

* Dit artikel is geen kinderspeelgoed!
Houd kleine kinderen uit de buurt -
Kans op verdrinking.

¢ Laat kinderen nooit zonder toezicht alleen met
het verpakkingsmateriaal. Er bestaat een kans
op verstikking.

Artikel opbouwen en vullen

De opbouw moet altijd door een vol-

wassene worden uitgevoerd.

1. Kies een geschikte vlakke en schone locatie
met voldoende ruimte om het artikel uit te
pakken en uit te vouwen. Spreid het artikel uit
waar u het uiteindelijk ook wilt plaatsen. Ver-
zeker u ervan dat het artikel in goede staat is.

2.Vul het artikel langzaam en laat het artikel
tiidens het vullen niet onbeheerd.

Artikel legen en opvouwen

1. Open de aftapopening en laat het water
weglopen.

Aanwijzing: neem de lokale bepalingen

en specifieke voorschriften betreffen-

de het laten weglopen van water uit

zwembaden in acht.

2. Laat het artikel volledig drogen voordat u het
opvouwt.

Reparatie

A WAARSCHUWING!
Voer bij grotere beschadigingen in geen
geval zelf reparaties vit.

Kleinere beschadigingen kunt u met de meege-
leverde reparatieset repareren. Laat het water
volledig weglopen, voordat u de reparatie
vitvoert.

1. Reinig de betreffende plek met een oplossing
op alcoholbasis. Ruw de omgeving van de
scheur of het gat licht op met fijn schuurpa-
pier.

2. Knip nu een plakker op maat die de be-
schadiging afdekt en aan alle zijden van de
beschadiging circa 1,25 cm uitsteekt.

3.Doe de lijm op zowel de plek op het artikel
als op de plakker. Laat de lijm ca. 3 minuten
lichties opdrogen.

4.Druk de plakker met een zacht voorwerp
stevig aan. Let erop dat u op een vlakke
ondergrond zonder kreuken of vouwen werkt.
Verwijder eventuele luchtbellen door met een
rond voorwerp zacht van binnen naar buiten
te bewegen.

5. Wacht na reparatie minstens 12 vur voordat u
het artikel weer vullen.

Opslag, reiniging

Verschoon het water in het artikel regelmatig,
met name bij warm weer en wanneer het water
vies is! Bewaar het artikel wanneer u dit niet
gebruikt altijd droog en schoon op kamertem-
peratuur. Vouw het artikel alleen op en doe het
alleen in de opbergtas als het volledig droog is.
Zorg ervoor dat de aftapopening tijdens opslag
altijd gesloten is. Reinig het artikel vitsluitend
met water of mild zeepwater. Reinig nooit met
agressieve schoonmaakmiddelen. Plaats tijdens
de winteropslag geen scherpe voorwerpen

op het artikel en poeder het artikel niet in met
talkpoeder.

Afvalverwerking

.‘.‘ Voer het artikel en de verpakkingsmateri-
%n alen of in overeenstemming met de
actuele lokale voorschriften. Berg

verpakkingsmaterialen (zoals bv. foliezakjes) op
buiten het bereik van kinderen. Bijkomende
informatie over de afvoer van het onbruikbaar
geworden artikel krijgt u bij uw gemeente- of
stadsbestuur. Voer het artikel en de verpakking
milieuvriendelijk of.

/), De recyclingcode dient om verschillende
L) materialen voor recyclingdoeleinden te
YY" kenmerken. De code bestaat uit een
recyclingsymbool voor de recyclingeyclus en
een nummer dat het materiaal kenmerkt.

NL/BE 13



Opmerkingen over garantie
en serviceafhandeling

Het artikel werd met de grootste zorgvuldigheid
en onder permanent toezicht geproduceerd. De
firma DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH
verleent particuliere eindklanten op dit artikel
drie jaar garantie, te rekenen vanaf de datum
van aankoop (garantietermijn) en dit op grond
van de volgende bepalingen. De garantie geldt
alleen voor materiaal- en verwerkingsfouten.

De garantie is niet van toepassing op onderde-
len die aan een normale slijtage onderhevig
zijn en daarom als niet-slijtvaste onderdelen te
beschouwen zijn (bv. batterijen) en evenmin op
breekbare onderdelen, bv. schakelaars, accu’s
of onderdelen die van glas gemaakt zijn.

Uit de garantie voortvloeiende claims zijn vitge-
sloten als het artikel onvakkundig, verkeerd of
niet in het kader van de voorziene bepaling of in
het kader van het voorziene gebruiksdoeleinde
gebruikt werd of indien richtlijnen in de gebruiks-
aanwijzing niet in acht genomen werden, tenzij
de eindklant aantoont dat er sprake is van een
materiaal- of verwerkingsfout die niet op één van
de hoger vermelde omstandigheden gebaseerd
is.

Uit de garantie voortvloeiende claims kunnen
alleen tijdens de garantieperiode op vertoon
van de originele kassabon ingediend wor-

den. Gelieve daarom de originele kassabon

te bewaren. De garantieperiode wordt door
eventuele reparaties op grond van de garantie,
wettelijke waarborg of coulance niet verlengd.
Dit geldt ook voor vervangen en gerepareerde
onderdelen.

Gelieve u bij klachten in eerste instantie tot de
hieronder vermelde servicehotline te richten of
met ons per e-mail contact op te nemen. Is er
sprake van een garantiegeval, dan wordt het ar-
tikel door ons - naar onze keuze - voor u gratis
gerepareerd, wordt het vervangen of wordt de
aankoopsom terugbetaald. Verdere rechten op
grond van de garantie bestaan niet.
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Uw wettelijke rechten, in het bijzonder rechten
op garantie tegenover de betreffende verkoper,
worden door deze garantie niet beperkt.

IAN: 408970_2207
Service Belgié
Tel.: 0800 12089
E-Mail: deltasport@lidl.be
D Service Nederland
Tel.: 0800 0249630
E-Mail: deltasport@lidl.nl



Gratulujemy!

Decydujqc sie na ten produkt, otrzymujq Pan-

stwo towar wysokiej jakoéci. Nalezy zapozna¢

sig z produktem przed | lego pierwszym uzyciem.
I:D Nalezy uwaznie przeczytaé

[ ] nastepujacq instrukcje

uzytkowania.

Produkt ten nalezy uzytkowaé wytgeznie

w opisany sposéb oraz zgodnie ze wskazanym
przeznaczeniem. Niniejszq instrukcje uzytko-
wania nalezy przechowywaé w bezpiecznym
miejscu. Przekazujqc produkt innej osobie,
nalezy upewnié sig, ze otfrzyma ona takze catq
dokumentacje dotyczqeq produktu.

Zakres dostawy

1 x basen dla psa (z otworem spustowym)
1 x zestaw naprawczy

1 x klej

4 x tatka do naprawy
1 x instrukcja uzytkowania

Dane techniczne

Wymiary basenu:

ok. 120 cm x 30 cm (D x wys.)
Pojemnosé:

maks. do 15 c¢m ponizej gérnej krawedzi

Data produkcii (miesigc/rok):
12/2022

Uzytkowanie zgodne
Z przeznaczeniem

Ten produkt jest zaprojektowany jako basen dla
pséw i jest przeznaczony wytqgcznie do uzytku
na zewngtrz. Produkt jest przeznaczony wytgcez-
nie do uzytku prywatnego.

Ostrzezenie! Produkt nie jest zabawkq!

A Wskazéwki
bezpieczenstwa

Wazne: nalezy uwazinie przeczytaé
instrukcje obstugi i zachowaé jq do péz-
niejszego uzytku!

Nie pozostawiaé dzieci bez nadzoru z ma-
teriatem opakowaniowym. Istnieje niebezpie-
czenstwo uduszenia.

Nalezy nadzorowaé psa podczas zabawy.
Nie wolno zostawiaé go samego z tym
produktem.

Produkt moze byé uzywany wylqceznie zgod-
nie z przeznaczeniem.

Nie poddawa¢ produktu nadmiernym obcig-
Zeniom.

W duzym upale nie nalezy wpuszczaé psa
do wody, dopéki nie ogrzeje jej storice.

W przeciwnym razie istnieje ryzyko, ze pies
dozna szoku termicznego po wskoczeniu

do wody.

Jesli pies jest chory lub ma otwartq rang, no-
lezy skonsultowaé sie z weterynarzem przed
skorzystaniem z produktu.

Nalezy uwazaé, aby pies nie gryzt produktu.
Ze wzgleddw higienicznych nalezy zmieniag
wode w basenie w razie potrzeby.

Nie przechyla¢ produktu, aby go opréznié.
W tym celu nalezy otworzyé otwér spustowy.
Resztki wody mozna wylaé przechylajgc
produkt.

W produkcie nie mogq znajdowaé sig ostre

i twarde przedmioty, np. zabawki dla pséw.
Nie wprowadzaé zadnych zmian w produkcie.
Korzystaé z produktu wytgcznie z uzyciem
czystej wody z kranu. Zanieczyszczona woda
moze zagrazaé zdrowiu psa.

Montaz produktu powinna przeprowadzié
osoba dorosta.

Nie nalezy montowaé produktu na betonie,
asfalcie lub innych twardych podtozach.
Produkt powinien zostaé zamontowany

na réwnym trawniku, na ktéry nie ma kamieni,
patykéw, nieréwnosci i zagtebien.

Nalezy zachowaé odpowiedni, wynoszqcy
co najmniej 2 m, odstep produktu od budyn-
kéw, schodéw, ptotéw, muréw, zbiornikéw
wodnych, gatezi, sznurkéw do rozwieszania
prania, przewoddw elekirycznych i innych
przeszkéd.
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¢ Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzié
produkt pod kgtem uszkodzeh lub zuzycia.
Produkt moze by¢ uzywany wytqcznie
w idealnym stanie! Nie uzywaé produktu,
jesli posiada widoczne uszkodzenia lub jesli
istnieje podejrzenie jego uszkodzenia.

A Zagrozenie dla dzieci

* Produkt nie jest zabawka! Trzymac¢
mate dzieci z dala od produktu - nie-
bezpieczenstwo utoniecia.

* Nigdy nie pozostawiaé dzieci bez nadzoru
z dostepem do opakowania. Ryzyko uduszenia.

Montaz i napetnienie
produktu

Montaz produktu powinna przeprowa-

dzi¢ osoba dorosta.

1. Do wyijecia produktu z opakowania i montazu
nalezy wybraé odpowiedniq, réwngq i czystq
powierzchnie z wystarczajqcq ilosciq miej-
sca. Roztozy¢ produkt w miejscu, w ktérym
powinien sie pézniej znajdowaé. Upewnié sie,
czy produkt nie jest uszkodzony.

2. Napetni¢ powoli produkt, nie pozostawiaé go
bez nadzoru podczas napetniania.

Oproéznianie i sktadanie
produktu

1. Otworzyé otwdr spustowy i wypuscié wode.
Wskazéwka: nalezy przestrzegaé lokal-
nych przepiséw zawierajacych szcze-
gétowe wytyczne dotyczace usuwania
wody z basenéw.

2. Przed zlozeniem catkowicie wysuszy¢ produkt.

Naprawa

A OSTRZEZENIE!

W wypadku powaznych uszkodzen
nigdy nie wolno samodzielnie wykony-
waé napraw.

Niewielkie uszkodzenia mozna naprawié samo-
dzielnie dostarczonym zestawem naprawczym.
Przed naprawq nalezy catkowicie spusci¢ wode.
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. Oczyicié odpowiednie miejsce za pomo-
cq roztworu na bazie alkoholu. Zetrze¢
delikatnie obszar wokét pekniecia lub dziury
drobnoziarnistym papierem ciernym.

2. Wyciqé tatke do przykrycia uszkodzonego
obszaru. Nalezy pamietad o zwiekszeniu jej
rozmiaru o 1,25 cm z kazdej strony.

3. Natozyé klej na uszkodzone miejsce na pro-
dukcie oraz na fatkg. Odczekaé ok. 3 minuty,
az klej lekko wyschnie.

4. Docisnq¢ tatke miekkim przedmiotem.
Upewnié sig, ze praca odbywa sig na plaskiej
powierzchni bez zmarszczek i fatd. Ostroznie
usungé ewentualne pecherzyki powietrza
przedmiotem o zaokrgglonym ksztalcie, posu-
waijqc sig od wewnqtrz na zewngtrz.

5.Po naprawie nalezy odczekaé co najmniej

12 godzin przed ponownym napetni¢ basenu.

Przechowywanie, czyszczenie

Czesto wymieniaé wode w produkcie, szcze-
gdlnie w czasie upatéw i kiedy jest brudnal
Podczas nieuzywania nalezy zawsze przecho-
wywaé produkt w suchym i czystym miejscu,

w temperaturze pokojowej. Ztozy¢ i umiescié
przedmiot w torbie do przechowywania, gdy
jest catkowicie suchy. Podczas przechowywania
otwdr spustowy powinien byé zawsze zamknig-
ty. Czyscié uzywajgc wylgcznie wody lub wody
z delikatnym mydtem, nie czyéci¢ przy uvzyciu
agresywnych $rodkéw czyszczqgeych. Nie ktasé
ostrych przedmiotéw na produkcie podczas
przechowywania produktu w okresie zimowym
i nie posypywa¢ go talkiem.

Uwagi odnosnie recyklingu
.‘.‘ Artylfu’ri mote’rio’ry Op.OkOWClniOWfa
%n nalezy usung¢ zgodnie z aktualnie

obowigzujgcymi miejscowymi przepisa-

mi. Materiaty opakowaniowe (np. worki
foliowe) nalezy przechowywaé w miejscu
niedostepnym dla dzieci. Szczegdtowe
informacje na temat sposobdw usuwania
zuzytego artykutu mozna uzyskaé u wiadz
gminnych i miejskich. Artykut oraz opakowanie
nalezy usungé w sposéb przyjazny dla
$rodowiska.



Kod recyklingu stuzy do oznaczenia
réznych materiatéw nadajgeych sie do

VA%
&

YY  ponownego przetworzenia (recyklingu).

Kod taki sktada sig z symbolu recyklingu
odzwierciedlajgcego obieg materiatéw do
ponownego przetworzenia, a takze z numeru,
kiéry jest oznaczeniem materiatu.

Wskazéwki dotyczqgce
gwarancji i obstugi
serwisowej

Artykut zostat wyprodukowany z najwyzszq
starannosciq i pod statq kontrolg. DELTA-SPORT
HANDELSKONTOR GmbH przyznaije klien-
towi koficowemu na niniejszy artykut trzy lata
gwaranciji od daty zakupu (okres gwarancyjny)

z zastrzezeniem ponizszych postanowier. Gwa-

rancja dotyczy wytqcznie wad materiatowych

i wad wykonania. Gwarancja nie obejmuje
czeéci, ktére podlegajg normalnemu zuzyciu i
z tego wzgledu nalezy je traktowaé jako czesci
zuzywalne (np. baterie) i nie obejmuje czeici
kruchych, np. przetgcznikéw, akumulatoréw ani
czeéci wykonanych ze szkla.

Wyklucza sig roszczenia z tytutu niniejszej gwa-

rancji w przypadku uzycia artykutu w sposéb
niewlasciwy lub sprzeczny z jego przeznacze-
niem lub w sposéb wykraczajqcy poza przewi-
dziane przeznaczenie lub poza przewidziany
zakres uzytkowania lub jesli wytyczne zawarte
w instrukcji obstugi nie byly przestrzegane,
chyba ze klient koficowy udowodni istienie
wady materiatowej lub wady wykonania, ktéra
nie wynika z podanych wyzej przyczyn.
Roszczenia z tytutu gwarancji mozna zgtaszaé
wylqcznie w okresie gwarancyjnym za okaza-
niem oryginalnego dowodu zakupu. Prosimy
zatem zachowaé oryginalny dowéd zakupul
W przypadku jakichkolwiek reklamacii prosimy
skontaktowa¢ sig z nami najpierw za posred-
nictwem podanej ponizej infolinii serwisowej
lub drogqg e-mailowq. W przypadku objetym
gwarancjq artykut zostanie - wedtug naszego
uznania - bezptatnie naprawiony, wymieniony

lub nastqpi zwrot ceny zakupu. Z gwaranciji nie

wynikajq zadne inne prawa.

Niniejsza gwarancja nie ogranicza Panstwa
ustawowych praw, w szczegélnosci roszczen
gwarancyjnych wobec danego sprzedawcy.

W przypadku wymiany czesci lub catego arty-

kutu okres gwarancji przedtuza sie o trzy lata
zgodnie z art. 581 § 1 kodeksu cywilnego. Po
upltynieciu czasu gwarancji powstate naprawy
sq platne.

IAN: 408970_2207

Serwis Polska
Tel: 22397 4996
E-Mail: deltasport@lidl.pl
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Srdeéné blahoprejemel!

Svym nékupem jste se rozhodli pro kvalitni vyro-
bek. Pfed prvnim pouzitim se prosim seznamte
s timto vyrobkem.

I:I] Pozorné si preétete nasleduijici

[ ] navod k pouziti.

Pouziveijte tento vyrobek pouze tak, jak je
popsdno, a pro uvedené (&ely. Uschoveite si
tento ndvod k pouziti pro budouci pouZiti. Pokud
vyrobek preddte tieti osobg, predeite i i velke-
rou dokumentaci.

Obsah baleni

1 x bazén pro psy (s vypoustécim otvorem)
1 x sada na opravu

1 x lepidlo

4 x zéplata
1 x ndvod k pouziti

Technické udaje
Rozméry bazénu:

cca 120 ecm x 30 cm (D x v)
Plnici mnoZstvi:

max. do 15 cm pod horni okraj

Datum vyroby (mésic/rok):
12/2022

Pouziti dle uréeni

Tato vyrobek je koncipovan jako bazén pro psy
a je uréen pouze pro venkovni pouziti. Tento
vyrobek je uréen pro soukromé pouziti.
Upozornéni! Tento vyrobek neni détska
hracka!

A Bezpecnostni pokyny

Dulezité: PFeététe si pozorné navod k

pouziti a uschoveijte si jej!

* Nikdy nenechte déti bez dozoru s obalovym
materidlem. Je tu nebezpedi udusen.

* Méjte svého psa pfi hrani pod dohledem.
Nenechdvejte ho s vyrobkem samotného.

* Vyrobek pouzivejte vyhradné ke stanovenému
oéelu.

* Vyrobek nepfetézuijte.

* Pfi velkém horku byste méli pfed koupdnim
psa nechat vodu v bazénu zahtat od slunce.
V opa&ném pFipadé hrozi nebezpedi, ze

Vé&s3 pes pfi skoku do bazénu dostane 3ok

z chladu.

Pokud je V&3 pes nemocny nebo ma oteviené

zranéni, méli byste se pfed pouzitim tohoto

vyrobku poradit s veterinafem.

Daveijte pozor, aby pes neokusoval okraje

bazénu.

V pfipadé potieby z hygienickych divodi

vodu v bazénu vyméite.

Pro vypusténi vody vyrobek nenaklanéite, ale

oteviete vypoustéci otvor. Oteviete vypoustéci

otvor. Vyrobek naklofite pouze k vypusténi
zbytkové vody.

Do vyrobku se nesmi ddvat Zadné ostré a tvr-

dé pifedméty, jako napf. hracky pro psy.

Neprovadéjte zadné Gpravy vyrobku.

Vyrobek pouzivejte pouze s &istou vodou

z vodovodu. Zne&isténd voda miZe ohrozit

zdravi psa.

Sestaveni vyrobku by mél vzdy provadét

dospély.

Nestavte vyrobek na beton, asfalt nebo na

jiné tvrdé povrchy.

Vyrobek by mé&l byt postaven na rovném trév-

niku bez kamend, klackd, hrbold a prohlubni.

* Tento vyrobek by mé&l byt umistén v pfiméfené
bezpeé&né vzddlenosti alespofi 2 m od budov,
schodigf, plotd, zdi, vod, previslych vétvi,
3A0r na prdadlo, elektricky kabeld a jinych
prekazek.

* Vyrobek pred kazdym pouzitim zkontrolujte,
zda neni poskozeny nebo opotfebovany. Vy-
robek je mozné pouzivat pouze v bezvadném
stavul Nepouzivejte vyrobek pfi viditelnych
nebo pfedpokladanych poskozenich.

A Nebezpedi pro déti

* Tento vyrobek neni détska hracka!
Udrzujte mimo dosah déti - nebezpedi
utopeni.

* Nikdy nenechdveijte déti hrdt si s obalovym
materidlem bez dozoru. Hrozi nebezpedi
uduieni.



Sestaveni a naplnéni vyrobku

Sestaveni vyrobku by mél vidy prova-

dét dospély.

1. Pro rozbaleni a rozlozeni vyrobku zvolte
vhodnou rovnou a é&istou plochu s dostatkem
mista. Rozprostiete vyrobek tam, kde ma
pozdgji stat. Ujistéte se, Ze je vyrobek v bez-
vadném stavu.

2.Vyrobek pomalu napliite vodou a b&hem
plnéni nenechdvejte vyrobek bez dozoru.

Vyprazdnéni a slozeni
vyrobku

1. Otevfete vypoustéci otvor a nechte vytéct
vodu.

Upozornéni: Dodrzujte ustanoveni

mistnich pfedpisu pro likvidaci vody

z bazénd.

2. Pfed slozenim nechte vyrobek zcela vy-
schnout.

Oprava

A\ urozorninil

V piipadé vétsiho poskozeni byste

v Zadném pripadé neméli vyrobek sami

opravovat.

Mensi poskozeni Ize opravit pomoci dodané

sady na opravu. Pfed provadénim opravy

vypusfte viechnu vodu.

1. Vy<istéte dané misto roztokem na bdzi alko-
holu. Okoli trhliny nebo diry mirné zdrsnéte
jemnym smirkovym papirem.

2. Vystfihnéte jednu zdplatu, kterd prekryje po-
3kozené misto s pfesahem 1,25 cm ze viech
stran.

3. Naneste lepidlo na poskozené misto i na
zdplatu. Nechte lepidlo cca 3 minuty zavad-
nout.

4. Pritisknéte zaplatu mékkym predmétem.
racujte na rovném povrchu bez zahybd nebo
vrések. Pomoci zakulaceného pfedmétu jemné
odstrafte viechny vzduchové bubliny smérem
zevnitf ven.

5.Po opravé pockejte nejméné 12 hodin, nez
bazén znovu naplnéni.

Uskladnéni, cisténi

Vodu v bazénu ¢asto ménte, zvldsté v horkém
pocasi a pokud je znedisténd! Pokud vyrobek
nepouzivate, skladujte jej vzdy suchy a Cisty pfi
pokojové teploté. Vyrobek slozte a vloZte do
6lozné tasky, az kdyz je zcela suchy. Vypous-
t&ci otvor by mél byt po celou dobu skladovéni
uzavieny. Vyrobek &istéte pouze vodou nebo
jemnou mydlovou vodou, nikdy nepouzivejte
agresivni Cistici prostiedky. Pfi skladovani vyrob-
ku pfes zimu na n&j neodkladejte Z&4dné ostré
predmét a nepudrujte mastkem.

Pokyny k likvidaci

.‘0 Vyrobek a ?b?lové’mqteriély Iikyi:iuire

%n podle crlkh,.ualmch m|s’tn|ch pr'e:dplfu.
Uchovaveijte obalové materidly (jako
napr. féliové saeky) nedostupné pro déti.

O moznostech likvidace vyslouzZilého vyrobku se

informujte u Vasi obecni nebo méstské spravy.

Vyrobek a obaly likvidujte ekologicky.

/N, Recyklacni kéd slouzi ke znaceni
a’:) roznych materidlo pro proces opétovné-
YY  ho zhodnoceni (recyklace). Kéd sestavé
ze symbolu recyklace, ktery mé odrdZet proces
zhodnoceni, a &isla, které oznaduje materidl.

Pokyny k zaruce a probéhu
sluzby

Vyrobek byl vyroben s velkou pééi a za stalé
kontroly. DELTA-SPORT HANDELSKONTOR
GmbH poskytuje koncovym privatnim zdkaz-
nikdm na tento vyrobek tfi roky zdruky od

data ndkupu (zdruéni lhita) podle nésledujici
ustanoveni. Zaruka se tykd pouze vad materidlu
a zdvad ve zpracovani. Zaruka se nevztahuje
na dily, které pod|éhaji normalnimu opotfebeni,
a proto je nutné na né pohlizet jako na rychle
opotiebitelné dily (napF. baterie), a na kiehké
dily, napf. vypina&e, akumulétory nebo dily
vyrobené ze skla.
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Néroky z této zaruky jsou vylou&eny, pokud vy-
robek byl pouzivan neodborn& nebo nedovole-
nym zpUsobem nebo nikoli v rdmci stanoveného
G&elu uréeni nebo predpokladdaného rozsahu
pouzivani nebo nebyla dodrzena zaddni v
ndvodu k obsluze, ledaze by koncovy zdkaznik
prokdzal, Ze existuje vada materidlu nebo do3lo
k chybé& ve zpracovani, které nevyplyvaii z
nékteré vy3e uvedenych okolnosti.

Ndroky ze zaruky |ze uplatnit pouze v rémci
zéruéni Ihity po predloZeni origindlniho poklad-
niho dokladu. Proto si prosim uschoveijte origindl
pokladniho dokladu. Doba zdruky se neprodlu-
Zuje pFipadnymi opravami na zdkladé zaruky,
zd&konné zdruky nebo kulance. Totéz plati také
pro vymé&néné a opravené dily.

Pfi reklamacich se prosim obracejte na nize uve-
denou horkou linku servisu nebo se s nami spojte
e-mailem. Pokud se vyskytne pfipad reklamace,
vyrobek Vam - dle nasi volby - bezplatn& opra-
vime, vyménime nebo Vém vratime kupni cenu.
Dal3i prava ze zaruky nevznikaiji.

Vase zdkonnd prava, zejména ndroky na zqjisté-
ni zaruky vO&i konkrétnimu prodeici, nejsou touto
zérukou omezena.

IAN: 408970_2207

(&2 Servis Cesko
Tel. 800 143 873
E-Mail: deltasport@lidl.cz
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BlahoZzeldme!

Svojim ndkupom ste sa rozhodli pre kvalitny
vyrobok. Pred prvym pouzitim sa s vyrobkom
dékladne obozndmte.

I:I] Pozorne si preditajte tento navod
[ ] na pouzivanie.

Vyrobok pouZivajte len uvedenym sp&sobom
a na uvedeny G&el. Tento ndvod na pouZivanie
si dobre uschovaite. Pri odovzddvani vyrobku
tretej osobe odovzdaijte s vyrobkom aj vietky
podklady.

Rozsah dodavky

1 x bazén pre psa (s vypUsfacim otvorom)
1 x opravnd sdprava

1 x lepidlo

4 x opravnd zdplata
1 x ndvod na pouzivanie

Technické udaje
Rozmery bazénu:

cca 120 x 30 cm (D x V)

Objem naplnenia:
max. do 15 cm pod horny okraj

Détum vyroby (mesiac/rok):
12/2022

Uréené pouzitie

Tento vyrobok je koncipovany ako bazén pre
psov a je uréeny len pre vonkajsie pouzitie.
Vyrobok je uréeny iba na sdkromné pouZitie.
Upozornenie! Vyrobok nie je hracka
pre deti!

A Bezpecnostné pokyny

Délezité: Pozorne si preditajte tento

navod na pouzivanie a bezpodmieneé-

ne ho uschovajte!

¢ Nedovolte defom hraf sa bez dozoru s
obalovym materidlom. Hrozi nebezpecenstvo
udusenial

* Dohliadajte na svojho psa pri hrani. Neneché-

vajte ho samého s vyrobkom.
¢ Vyrobok pouzivaite len na jeho uréené
pouZzitie.

* Vyrobok neprefazujte.

* V velkych horiavach mali by ste pustif
svojho psa do vody, az ked' sa tato zohreje
na slnku. Iné& hrozi nebezpelenstvo, ze vés
pes pri skoéeni dovnitra utrpi $ok organizmu
chladom.

Ak je vés pes chory alebo mé otvorené zra-
nenie, mali by ste sa pred pouZitim vyrobku
opytat veterindra.

Dbaijte na to, aby vé3 pes vyrobok nehryzol.
V pripade potreby z hygienickych dévodov
vymeiite vodu.

Vyrobok pri vypG3fani vody neprekléapaite.
Otvorte za tym G&elom vypdifaci otvor. Vyklo-
pif by ste mali len zvy3ok vody.

Vo vyrobku sa nesmi nachadzaf Ziadne ostré
a tvrdé predmety, ako napr. hra&ky pre psov.
Na vyrobku nevykondvaite Ziadne zmeny.
Vyrobok pouzivaite len s &istou vodou z vodo-
vodu. Znedistend voda méze ohrozif zdravie
psa.

Montdz by mala vzdy vykondvaf dospeld
osoba.

Nestavaijte vyrobok na betén, asfalt alebo iné
tvrdé podlahy.

Vyrobok by mal byt postaveny na rovnej
ploche trévnika, ktory neobsahuje kamene,
kricky, hrbole a prelia&iny.

* Vyrobok by mal maf primeran bezpe&nost
nG vzdialenost minimdlne 2 m od budoy,
schodov, plotov, mdrov, vody, previsnutych
kondrov, 3nir na bielizen, elektrickych vedeni
a inych prekédzok.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, &i vyrobok
nie je pokodeny alebo opotrebovany. Vyrobok
sa mdze pouzival len v bezchybnom stave!
Nepouzivajte vyrobok pri viditelnom poskodeni
alebo predpokladanych poskodeniach.

A Nebezpecenstvo pre deti

* Vyrobok nie je hracka pre deti! Drzte
malé deti mimo - nebezpeéenstvo
utopenia.

* Nenechdvaite nikdy deti bez dozoru s oba-
lovym materidlom. Hrozi nebezpeéenstvo
udusenia.
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Montaz a naplnenie vyrobku
Montaz by mala vidy vykonavat do-
spela osoba.

1. Na vybalenie a rozloZenie vyrobku si zvolte
vhodn( rovni a &istd plochu s dostatkom mies-
ta. Rozlozte vyrobok tam, kde by mal neskér
staf. Uistite s, &i je vyrobok v bezchybnom
stave.

2. Vyrobok napliiajte pomaly a nechévajte vyro-
bok po&as napliiania bez dozoru.

Vypréazdnenie a zlozenie
vyrobku

1. Otvorte vypU3faci otvor a nechaite vodu
vytiect.

Upozornenie: Dodrzujte miestne ustano-

venia pre Specifické predpisy na likvidé-

ciu vody z bazénov.

2.Vyrobok pred zloZenim nechaijte Gplne
vysusit.

Oprava

A UPOZORNENIE!
Pri poskodeniach véaésieho rozsahu ho
v Ziadnom pripade neopravuijte sami.

Mensie poskodenia mézete opravit dodanou

sUpravou na opravy.

Pred opravou Gplne vypustite vodu.

1. O¢istite prisluiné miesto s roztokom na baze
alkoholu. ZI'ahka zdrsnite okolie trhliny alebo
diery jemnym brisnym papierom.

2. Vystrihnite primerane velko zéplatu, ktord
prekryje poskodend oblast a na vietkych
strandch musi presahovat o 1,25 cm.

3. Lepidlo naneste na podkodené miesto na vy-
robku aj na zdplatu. Lepidlo nechajte schnif
cca 3 mindty.

4.Zaplatu silno pritlacte mékkym predmetom.
Dbaijte na to, aby ste pracovali na rovnej
podlozke bez z&dhybov. Mozné vzduchové
bubliny odstrafite jemne zvnitra smerom von
pomocou zaobleného predmetu.

5. Po oprave pokaijte najmenej 12 hodin do
nového naplnenie.
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Skladovanie, &istenie

Vymiefaijte vodu vo vyrobku asto, najmé

v horicom poéasi a ked' je znecistend! Pri nepo-
vzivani skladujte vyrobok vzdy suchy a &isty pri
izbovej teplote.

Zlozte ho a polozte ho len do Gloznej tasky, ked
je Oplne suchy.

VypUsfaci otvor by mal byf poéas skladovania
vzdy zatvoreny. Cistite len vodou alebo slabou
mydlovou vodou, nikdy nie pomocou ostrych
Cistiacich prostriedkov. Po&as skladovania v zim-
nych mesiacoch nekladte na vyrobok Ziadne
ostré predmety a nepudrujte ho mastencom.

Pokyny k likvidacii

ﬁ Vyrobok a obalovy materidl zlikvidujte

%n podla aktudlnych miestnych predpisov.
Obalovy materidl (ako napr. féliové

vreckd) uschovaijte mimo dosahu deti.
Dalsie informdcie o moznostiach likviddcie
zastaraného yrobku dostanete na svojej obecnej
alebo mestskej spréave. Vyrobok a obal
zlikvidujte ekologicky.

/N, Recyklacny kéd slozi na oznacenie
a’:) réznych materidlov za G&elom vrétenia
YY  do kolobehu opdtovného pouzivania

(recyklacia). Kéd pozostdva z recyklaéného
symbolu pre zobrazenie kolobehu opétovného
pouzivania a &isla, ktoré oznaduje materidl.

Pokyny k zaruke a priebehu
servisu

Vyrobok bol vyrobeny velmi starostlivo a pod
stélou kontrolou. Na tento vyrobok poskytuje
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH sok-
romnym koncovym uZivatelom trojroént zdruku
odo diia kipy (zdruénd lehota) po splneni nasle-
dovnych podmienok. Zaruka plati len na chyby
materidlu a spracovania. Zaruka sa netyka
dielov, ktoré podliehaji beznému opotrebeniu
a preto ich mozno povaZovaf za opotrebitelné
diely (napr. batérie), ako aj krehkych dielov,
napr. vypinae, akumuldtory alebo diely, ktoré
s0 vyrobené zo skla.



Néroky z tejto zaruky zanikaiju, ked' sa vyrobok
pouzival neodborne alebo nespravne, mimo
uréenia na pouzivanie alebo uréeného rozsahu
pouzivania alebo neboli dodrzané pokyny
ndvodu na obsluhy, s vynimkou, Ze koncovy uZi-
vatel preukdze, Ze ide o chybu materidlu alebo
spracovania, ktord nebola sp&sobend niektorou
z hore uvedenych okolnosti.

Zéaruku je mozné uplamif len pocas zdaruénej
lehoty po predlozeni origindlu pokladni¢ného
dokladu. Originél pokladniéného dokladu
prefo prosim uschovaite. Z&ruénd doba sa kvéli
pripadnym zaruénym opravém, zdkonnej zdruke
alebo ako obchodné gesto nepred|zuje. Plati to
aj pre vymenené a opravené diely.

Pri reklamécidch sa prosim najskér obrafte na
dole uvedeny Service-Hotline alebo sa s nami
spojte prostrednictvom e-mailu. Ak sa jednd o
zaruény pripad, vyrobok - podl'a nasej volby

- bezplatne opravime, vymenime alebo vratime
kdpnu cenu. Dalsie prava zo zaruky nevyply-
vajo. Vade zdkonné prava, hlavne ndroky na
zaruéné plnenie vodi prislusnému predaijcovi, nie
sU touto zarukou obmedzené.

IAN: 408970_2207

@K Servis Slovensko
Tel. 0850232001
E-Mail: deltasport@lidl.sk
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iEnhorabuenal

Con su compra se ha decidido por un articulo
de gran calidad. Familiaricese con el articulo
antes de usarlo por primera vez.

I:I] Para ello, lea detenidamente las
[ ] siguientes instrucciones de uso.
Use el articulo solo de la forma descrita y para
los campos de aplicacién indicados. Conserve
estas instrucciones de uso a buen recaudo.
Entregue todos los documentos en caso de
traspasar el articulo a terceros.

Alcance de suministro

1 piscina para perros (con orificio de purga)
1 set de reparacién

1 pegamento

4 parches de reparacién
1 instrucciones de uso

Datos técnicos

Dimensiones de la pila:
aprox. 120 cm x 30 cm (D x A)

Cantidad de llenado:
como méximo hasta 15 cm por debajo del
borde superior

Fecha de fabricacién (mes/afo):
12/2022

Uso previsto

Este articulo ha sido disefiado como piscina
para perros y solo estd previsto para el uso al
aire libre. El articulo es solo para uso doméstico.
iAdvertencia! El articulo no es un jugue-
te para nifios.

A Indicaciones de seguridad

Importante: Lea detenidamente estas

instrucciones de uso. jEs imprescindible

conservarlas!

* No deje jamds a los nifios sin vigilancia con
el material de embalaje. Peligro de asfixia.

* Supervise a su perro mientras juega. No lo
deje solo con el articulo.

« Utilice el articulo Gnicamente para el uso
previsto.
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* No sobrecargue el articulo.

* Con dltas temperaturas, no deje que el perro
se meta en el agua hasta que esta se haya
calentado. De lo contrario, existe el peligro
de que el perro sufra un choque térmico.

* Siel perro estd enfermo o tiene una herida
abierta, consulte con un veterinario antes de
usar el articulo.

* Tenga cuidado de que el perro no muerda el

articulo.

Por razones de higiene, cambie el agua cuan-

do sea necesario.

* No incline el arficulo para vaciar el agua.

Para eso, abra el orificio de purga. Vuelque

el articulo Gnicamente para quitar el agua

restante.

No puede haber objetos afilados o duros en

el articulo, ni juguetes del perro.

* No efectde ninguna modificacién en el

articulo.

Utilice Gnicamente agua corriente limpia.

El agua sucia puede afectar a la salud del

perro.

El montaje siempre debe realizarlo un adulto.

* No monte el articulo sobre hormigén, asfalto

u ofros suelos duros.

El articulo se debe montar sobre una superfi-

cie de césped llana que esté libre de piedras,

palos, ondulaciones del terreno y hundimien-
tos.

El articulo debe tener una distancia de seguri-

dad adecuada de por lo menos 2 m respecto

a edificios, escaleras, vallas, muros, agua,

ramas colgando, cuerdas de tender la ropa,

cables eléctricos y otros obstdculos.

Compruebe que el articulo no presente dafios

o desgaste antes de cada uso. jSolo se puede

usar el articulo si estd en un estado éptimol

No use el articulo si presenta dafos visibles o

si se sospecha que estd dafado.

A iPeligro para nifos!

* El articulo no es un juguete para
nifios. Mantenga alejados a los nifios:
peligro de ahogamiento.



* Nunca deje a nifios sin supervisién con el ma-
terial de embalaje. Existe peligro de asfixia.

Montaije y llenado del articulo
El montaje siempre debe realizarlo un
adulto.

1. Elija una superficie plana y limpia adecuada
con suficiente espacio para desembalar y
desplegar el articulo. Extienda el articulo
en el lugar en el que se vaya a emplazar.
Asegurese de que el articulo se encuentra en
buen estado.

2. Llene el articulo lentamente y no deje el arti-
culo sin supervisién durante el llenado.

Vaciado y plegado del
articulo

1. Abra el orificio de purga y deje salir el agua.

Nota: Tenga en cuenta las disposiciones

locales sobre las normativas especificas

para la eliminacién de agua de piscinas.

2. Deje que el articulo se seque completamente
antes de plegarlo.

Reparacion

A iADVERTENCIA!
En caso de dafios mayores no debe rea-
lizar las reparaciones por si mismo.

Los dafos pequefios los puede reparar con el

juego de reparacién suministrado.

Vacie completamente de agua el articulo antes

de repararlo.

1. Limpie las partes correspondientes con una
solucién a base de alcohol. Raspe un poco
los alrededores de la rotura o del agujero con
un papel de lija fino.

2. Corte ahora un parche que cubra el drea
dafiada y sobresalga 1,25 cm por todos los
lados.

3. Coloque el adhesivo tanto en el articulo como
también sobre el parche. Deje que el adhesi-
vo se seque durante aprox. 3 minutos.

4. Presione fijamente el parche con un objeto
himedo. Debe trabajar sobre una base plana
sin arrugas o pliegues. Elimine con suavidad
las posibles burbujas de aire con un objeto
redondeado desde adentro hacia afuera.

5. Espere al menos 12 horas dese la reparacién
antes de llene de nuevo.

Almacenamiento, limpieza

iCambie el agua del articulo con frecuencia,
especialmente si hace calor o si estd sucial Si
no va a utilizarlo, almacene siempre el articulo
seco y limpio y a temperatura ambiente. Pliegue
e infroduzca el articulo en la bolsa de alma-
cenamiento Unicamente cuando esté comple-
tamente seco. El orificio de purga debe estar
siempre cerrado en el almacenamiento. Limpiar
solamente con agua o agua jabonosa suave,
nunca con detergentes agresivos. Al almace-
narlo durante el invierno, no se pueden colocar
objetos afilados encima del articulo ni se puede
empolvar con polvos de talco.

Indicaciones para la
eliminacion
.‘. Elimine el articulo y los materiales de
%n embalaje conforme a la correspondiente

normativa local vigente. Guarde el

material de embalaje (como; p. ej.; las
bolsas de pléstico) fuera del alcance de los
nifios. En su administracién local o municipal
podrd obtener mds informacién sobre la
eliminacién del articulo usado. Elimine el
articulo y el embalaje de forma respetuosa con
el medio ambiente.

El cédigo de reciclaje se emplea para
) seializar los diferentes materiales para

YY  su retorno al ciclo de reciclaje. El c6digo

se compone de un simbolo de reciclaje para el
ciclo de aprovechamiento y un nimero que
sefializa el material.
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Indicaciones relativas a la
garantia y la gestion de
servicios

El articulo ha sido fabricado con gran esmero y
sometido a controles constantes. Para el mismo,
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH
ofrece a los clientes finales particulares una
garantia de tres afios a contar desde la fecha
de compra (periodo de garantia) con arreglo a
las condiciones que se exponen a continuacién.
La garantia tiene validez Gnicamente para fallos
del material y fabricacién. La garantia no cubre
las piezas sometidas a un desgaste normal, las
cuales se consideran piezas de desgaste (p. ej.,
pilas) asi como tampoco piezas fragiles como,
p. €., interruptores, baterias o piezas fabricadas
en vidrio o cristal.

Se excluyen derechos derivados de esta
garantia, si se ha realizado un uso incorrecto

o abusivo del articulo o que no se encuentre
dentro del marco del uso o dmbito de uso previs-
tos o si no se ha observado lo recogido en el
manual de instrucciones, a no ser que el cliente
final demuestre que existen fallos del material o
fabricacién no derivados de una de las circuns-
tancias expuestas anteriormente.

Las demandas derivadas de la garantia sélo
podrén presentarse dentro del periodo de
garantia exhibiendo el comprobante de compra
original. Le rogamos, por ello, que conserve el
comprobante de compra original. El periodo de
garantia no se verd prolongado por ningdn tipo
de reparacién realizada con motivo de la ga-
rantia, la garantia legal o como gesto de buena
voluntad. Esto se aplica también a las piezas
sustituidas o reparadas.

Por favor, dirija sus quejas primero a la linea
telefénica del servicio de atencién al cliente que
se indica a continuacién o péngase en contacto
con nosotros por correo electrénico.
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Si el caso estd cubierto por la garantia, a
nuestra eleccién, repararemos o cambiaremos
gratuitamente el articulo o le restituiremos el
precio de compra del mismo. De la garantia no
se derivan ofros derechos.

Esta garantia no limitard sus derechos legales,
especialmente los derechos de garantia frente al
vendedor correspondiente.

IAN: 408970_2207

@& Servicio Espaiia
Tel. 900 984 989
E-Mail: deltasport@lidl.es



Hijertelig tillykke!

Du har valgt at kebe et kvalitetsprodukt. Laer
produktet at kende, inden du bruger det ferste
gang.

I:I] Det gor du ved at lzese

[ ] nedenstaende brugervejledning
omhyggeligt.

Brug kun produktet som beskrevet og til de
angivne anvendelsesomréder. Opbevar denne
brugervejledning et sikkert sted. Udlever ogsé
alle dokumenter, hvis produktet videregives til en
tredjepart.

Leveringsomfang

1 x soppebassin fil hunde (med aflabsabning)
1 x reparationssaet

1 x lim

4 x reparationslap
1 x brugerveijledning

Tekniske data
Mal bassin: ca. 120 cm x 30 c¢m (& x H)

Indhold: maks. til 15 cm under @verste kant

Fremstillingsdato (mé&ned/ér):
12/2022

Bestemmelsesmaessig brug

Dette produkt er beregnet til brug som bassin til
hunde og kun til udenders brug. Produktet er kun
til privat brug.

Advarsel! Produktet er ikke legetoij!

A Sikkerhedsanvisninger

Vigtigt: Lees denne brugerveijledning

omhyggeligt, og opbevar den til senere

brug!

* lad aldrig bern vaere uden opsyn med embal-
lagematerialet. Der er fare for kvaelning.

* Hold din hund under opsyn, mens den leger.
Lad den ikke veere alene med produktet.

* Produktet mé kun anvendes til den bestemmel-
sesmaessige brug.

* Produktet ma ikke overbelastes.

* Ved hgj varme mé hunden ferst komme i

vandet, ndr det er blevet varmet op af solen.

Ellers er der fare for, at din hund fér kulde-

chok, nar den springer i.

Hvis din hun er sgg eller har et &bent sér, skal

du sperge dyrleegen fil réds inden brug of

produktet.

Serg for, at din hund ikke bider i produktet.

Udskift vandet ved behov af hygiejnemaessige

drsager.

* Vip ikke produktet for at tsmme det for vand.
Abn udlgbs&bningen. Kun det sidste vand
haeldes ud ved at vippe bassinet.

* Der mé ikke vaere skarpe eller harde genstan-

de i produktet, f.eks. hundelegets;.

Foretag ingen sendringer p& produktet.

Brug kun produktet med rent vand fra hanen.

Forurenet vand kan medfere fare for hundens

sundhed.

Opstillingen skal altid foretages of en voksen.

Opstil ikke produktet pé beton, asfalt eller

andre hérde underlag.

Produktet bar opstilles pd et jeevnt greesareal,

der er frit for sten, forhajninger og huller.

Produktet skal have en passende sikkerheds-

afstand p& mindst 2 m til bygninger, trapper,

hegn, mure, vand, overhaengende grene,
terresnore, elekiriske ledninger og andre
forhindringer.

Kontroller produktet for skader og slitage

inden hver brug. Produktet mé& kun anvendes

i fejlfri stand! Anvend ikke produktet med

synlige eller formodede skader.

A Farligt for born

* Produktet er ikke legetoj! Hold sma-
bern veek - fare for drukning.

* lad aldrig bern vaere alene med emballage-
materialet. Der er fare for kvaelning.
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Opstilling og fyldning af
produktet

Opstillingen skal altid foretages af en

voksen.

1. Veelg et egnet, jsevnt og rent underlag med
tilstraekkelig plads til at udpakke produktet
og folde det ud. Bred produktet ud, hvor det
senere skal std. Kontroller, at produktet er i
feilfri stand.

2. Fyld produktet langsomt, og lad ikke produktet
vaere uden opsyn under fyldningen.

Temning og sammenfoldning
af produktet

1. Abn aflebsabningen, og lad vandet labe ud.

Bemazerk: Overhold de lokale bestem-

melser med specifikke forskrifter om

bortskaffelse af vand fra svemmebas-

siner.

2.Llad produktet tarre helt, for det foldes sam-
men.

Reparation

A ADVARSEL!

Ved storre skader bor du under ingen
omstendigheder selv foretage repara-
tioner.

Mindre skader kan du reparere med det med-
falgende reparationssaet. Lad alt vandet Izbe ud
inden reparationen.

1. Renger det beskadigede sted med en alko-
holbaseret oplasning. Riv let op i materialet
omkring revnen eller hullet med fint smergel-
leerred.

2. Skeer nu en lap til, der daekker det beskadi-
gede omréde plus yderligere 1,25 cm til alle
sider.

3.Smer lim pé& stedet p& produktet og pé lap-
pen. Lad limen terre i ca. 3 minutter.

4.Tryk lappen fast med en blad genstand. Serg
for at arbejde pé et jaevnt underlag uden
rynker eller folder. Fiern forsigtigt eventuelle
luftbobler med en afrundet genstand indefra
og ud.
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5. Vent mindst 12 timer efter reparationen, inden
du fyld produktet op igen.

Opbevaring, rengering

Skift vandet i produktet ofte, iszer i varmt vejr, og
ndr det er snavset! Opbevar altid artiklen ter og
ren ved stuetemperatur, nér den ikke er i brug.
Fold ferst produktet sammen, og leeg det i opbe-
varingstasken, nér det er helt tert.
Aflgbsébningen skal altid vaere lukket under op-
bevaring. Mé& kun rengeres med vand eller mildt
saebevand, ikke med skrappe rengeringsmidler.
Ved vinteropbevaring mé der ikke stilles skarpe
genstande pd produktet, og det mé ikke pudres.

Henvisninger vedr.
bortskaffelse

® Bortskaf artiklen og emballagemateria-
%‘n lerne i henhold til aktuelle, lokale
forskrifter. Opbevar emballagematerialer
(som f.eks. folieposer) utilgaengeligt for
barn. Yderligere informationer om bortskaffelse
af den udtjente artikel kan indhentes hos
kommunen. Bortskaf artiklen og emballagen pé
en miljgvenlig méde.
Genbrugskoden tiener til identifikation af
xx\ forskellige materialer med hensyn fil
vy tilbagefersel til genanvendelseskredsle-
bet (recycling). Koden bestér of et genbrugssym-
bol, som afspejler genanvendelseskredslabet, og
et tal, der identificerer materialet.

Oplysninger om garanti og
servicehandtering

Varen er fremstillet med sterste omhu og under
lzbende kontrol. DELTA-SPORT HANDELS-
KONTOR GmbH yder private slutkunder tre érs
garanti pé varen fra kebsdato (Garantifrist) i
henhold til fzlgende bestemmelser. Garantien
gaelder kun for materiale- og fremstillingsfeil.
Garantien omfatter ikke dele, der er udsat for
normal slid og derfor skal betragtes som sliddele
(F.eks. batterier) og ikke skrgbelige dele, f.eks.
kontakter, genopladelige batterier eller dele, der
er fremstillet of glas.



Garantien kan ikke geres geeldende, hvis varen
er blevet anvendt ukorrekt eller uagtsomt eller

til andre formél end det tilsigtede eller i det
tilsigtede omfang. Garantien borffalder ligeledes
ved manglende overholdelse af anvisningerne

i betjeningsvejledningen. Kunden skal kunne
pévise, at der er tale om materiale- eller fremstil-
lingsfejl og ikke fejl som felge of ovenstéende
omsteendigheder.

Garantien kan kun geres gaeldende i garanti-
perioden mod fremvisning aof original kvittering.
Gem derfor den originale kvittering Garantipe-
rioden forleenges ikke i filfeelde af reparation

i henhold til garantien, den lovpligtige garanti
eller pr. kulance. Dette gaelder ogsé for udskifte-
de og reparerede dele.

| tilfeelde of klager er det muligt at kontakte
nedenstdende servicelinje eller kontakte os pr.
e-mail. Ved garantisager vil vi efter eget skan
reparere varen uden beregning, ombytte varen
eller refundere kabsprisen. Der er ingen yderli-
gere rettigheder under garantien.

Dine lovmaessige rettigheder, herunder navnlig
garantikrav over for saelger, indskraenkes ikke
som felge af denne garanti.

IAN: 408970_2207
Service Danmark

Tel: 32710005
E-Mail: deltasport@lidl.dk
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Congratulazionil

Avete acquistato un articolo di alta qualitéd. Con-
sigliamo di familiarizzare con I'articolo prima di
cominciare ad utilizzarlo.

I:I] Leggere attentamente le seguenti
[ ] istruzioni d’uso.

Utilizzare |'articolo solo nel modo descritto e per
gli ambiti di applicazione indicati. Conservare
accuratamente queste istruzioni d'uso. In caso

di trasferimento dell’articolo a terzi, consegnare
tutti i documenti insieme all’articolo.

Contenuto della fornitura

1 x piscina per cani (con apertura di scarico)
1 x set per riparazioni

1 x colla

4 x toppa per riparazioni
1 x istruzioni d'uso

Dati tecnici

Misure bacino piscina:

ca. 120 ecm x 30 cm (D x A)

Capacita:

al massimo fino a 15 cm sotto il bordo superiore

Data di produzione (mese/anno):
12/2022

Uso conforme alla
destinazione

Questo articolo & stato concepito come piscina
per cani e solo per |'uso all’aperto. L'articolo &
destinato al solo uso privato.

Avvertenza! L’articolo non € un
giocattolo!

A Indicazioni di sicurezza

Importante: leggere attentamente que-
ste istruzioni d’uso e conservarle!

* Non permettere mai ai bambini di giocare
con il materiale della confezione se non
sorvegliati. Essi corrono il rischio di rimanere
soffocati.

Sorvegliare il cane durante il gioco. Non
lasciarlo da solo con I'articolo.
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Utilizzare questo articolo solo per lo scopo

previsto.

* Non sovraccaricare |articolo.

In caso di caldo intenso far entrare il cane

in acqua solo dopo che il sole I'ha scaldata.

Diversamente sussiste il pericolo che il cane

subisca uno shock termico quando si tuffa in

acqua.

* Se il cane & malato o ha una ferita aperta,

chiedere consiglio al veterinario prima di

utilizzare |'articolo.

Assicurarsi che il cane non morda 'articolo.

* Per motivi igienici, sostituire |'acqua al biso-
gno.

* Per far fuoriuscire I'acqua non inclinare I'ar-

ticolo. Aprire |"apertura di scarico. Inclinare

I'articolo solo per far fuoriuscire I'acqua

residua.

Nell'articolo non devono trovarsi oggetti

appuntiti o duri, come ad esempio i giochi

per cani.

* Non apportare modifiche all’articolo.

Usare |'articolo solo con acqua del rubinetto

pulita. L'acqua impura pud mettere a rischio la

salute del cane.

L'articolo deve essere sempre montato da un

adulto.

* Non montare |'articolo su cemento, asfalto o

altra superficie dura.

L'articolo dovrebbe essere montato su un

prato pianeggiante, libero da pietre, bastoni,

irregolarita del terreno e declivi.

L'articolo dovrebbe avere una distanza

di sicurezza adeguata di almeno 2 m da

edifici, scale, recinti, muri, corsi d'acqua, rami

sporgenti, fili per biancheria, linee elettriche e

altri ostacoli.

* Prima di ogni uso, controllare se |'articolo

presenta danni o segni d'usura. Utilizzare

I'articolo solo se in perfette condizioni. Non

utilizzare I'articolo in caso di danni visibili o

presunti.

A Pericolo per i bambini

* L’articolo non & un giocattolo!
Tenere lontani i bambini - pericolo
di annegamento.



* Tenere il materiale di imballaggio fuori dalla

portata dei bambini. Pericolo di soffocamento.

Montaggio e riempimento
dell’articolo

L’articolo deve essere sempre montato

da un adulto.

1. Scegliere una superficie pulita e piana con
sufficiente spazio per disimballare e montare
I'articolo. Distribuire i pezzi nel luogo prescel-
to per |'articolo. Verificare che tutti i compo-
nenti siano disponibili e in condizioni perfette.

2. Riempire |'articolo lentamente, senza mai
lasciarlo senza sorveglianza.

Svuotamento e chiusura
dell’articolo

1. Aprire I'apertura di scarico e lasciare defluire
I'acqua.

Nota: rispettare le disposizioni locali

in merito allo scarico dell’acqua dalle

piscine.

2. Lasciare asciugare completamente I'articolo
aperto.

Riparazioni

A AVVERTENZA!
In caso di gravi danni non riparare da
soli il kayak.

| piccoli danni possono essere riparati con il kit

per le riparazioni in dotazione. Prima di effet-

tuare la riparazione lasciar asciugare completa-
mente |'articolo.

1. Pulire la parte interessata con una soluzione a
base di alcool. Levigare leggermente la zona
dello strappo o del buco con carta smeriglia-
ta fine.

2. Ritagliare una toppa che copra in modo pre-
ciso la zona danneggiata e si estenda di circa
1,25 cm su tutti i lati.

3. Applicare la colla sia sulla zona danneggiata
dell’articolo che sulla toppa. Lasci asciugare
la colla per ca. 3 minuti.

4.Premere accuratamente la toppa con un
oggetto morbido. Fare attenzione a lavorare
su una base piatta senza pieghe o sgualcitu-
re. Rimuovere delicatamente eventuali bolle
d’aria con un oggetto arrotondato dallinterno
verso |'esterno.

5.Dopo la riparazione attendere almeno 12 ore
prima di riempire nuovamente |'articolo.

Conservazione, pulizia

Cambiare spesso |'acqua nell’articolo, in par-
ticolare quando fa caldo e quando & sporcal

In caso di mancato utilizzo, riporre I'artficolo a
temperatura ambiente in un luogo asciutto e pu-
lito. Richiudere I'articolo e riporlo nella custodia
solo quando & completamente asciutto. Durante
la conservazione |"apertura di scarico deve
essere sempre chiusa. Lavare solo con acqua o
acqua saponata, mai con detergenti aggressivi.
Quando ['articolo & riposto per I'inverno, non
porre su di esso oggetti aguzzi e non cosparger-
lo di talco.

Smaltimento

& Smaltire I'articolo e i materiali della
confezione nel rispetto delle attuali
%n normative locali. Conservare i materiali
della confezione (come ad es. i
sacchetti) in modo che non siano raggiungibili
per i bambini. Presso la propria amministrazione
comunale o cittadina & possibile ottenere
ulteriori informazioni sullo smaltimento dell’arti-
colo alla fine del suo periodo di impiego.
Smailtire I'articolo e la confezione nel rispetto
dell’ambiente.
Il codice di riciclaggio serve per indicare
xx\ i diversi materiali per il loro ritorno al
Y ciclo di rivtilizzo (recycling). Il codice &
composto da un simbolo di riciclaggio per il
ciclo di riutilizzo e da un numero che contraddi-
stingue il materiale.



Avvertenze sulla garanzia
e sulla gestione dei servizi
di assistenza

L'articolo & stato prodotto con la massima cura
e softo un continuo controllo. DELTA-SPORT
HANDELSKONTOR GmbH concede ai clienti
finali privati, su questo articolo, tre anni di
garanzia dalla data di acquisto (termine di
garanzia) sulla base delle seguenti disposizioni.
La garanzia vale per difetti del materiale o di
fabbricazione. Questa garanzia non si estende
a componenti del prodotto esposti a normale
logorio, che possono pertanto essere considerati
come componenti soggetti a usura (esempio
capacitd della batteria, calcificazione, lampade,
pneumatici, filtri, spazzole...). La garanzia non si
estende aliresi a danni che si verificano su com-
ponenti delicati (esempio interruttori, batterie,
parti realizzate in vetro, schermi, accessori vari)
nonché a danni derivanti dal trasporto o altri
incidenti.

Dalla presente garanzia sono escluse le richieste
legate a casi di utilizzo non conforme oppure di
abuso dell’articolo, oppure di utilizzo avvenuto
non nell’ambito delle condizioni previste oppure
del campo di impiego previsto, oppure in caso
di non osservanza delle direttive riportate

nelle istruzioni d'uso, a meno che il cliente non
dimostri che sussista un vizio di materiale o di
lavorazione che non sia riconducibile ad una
delle circostanze riportate sopra.

Le richieste di garanzia possono essere avanza-
te solo entro il relativo termine, su presentazione
dello scontrino originale di acquisto. Si prega
quindi di conservare lo scontrino originale. Il ter-
mine di garanzia non sara prolungato a seguito
di eventuali riparazioni effettuate sulla base
della garanzia, della garanzia obbligatoria
prevista per legge oppure di accondiscendenza.
Cid vale anche per le parti sostituite oppure
riparate.
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In caso di contestazione rivolgersi dapprima
alla hotline di assistenza sotto indicata oppure
mettersi in contatto con noi via e-mail. Laddove
sussista un caso coperto dalla garanzia, I'artico-
lo sar& - a nostra discrezione - da noi riparato
gratuitamente, sostituito oppure sard rimborsato
il prezzo di acquisto. Non sussistono ulteriori
diritti derivanti dalla garanzia.

| vostri diritti giuridici, in particolare i diritti di
garanzia obbligatoria prevista dalla legge nei
confronti del relativo venditore, non sono limitati
dalla presente garanzia.

IAN: 408970_2207
QD) Assistenza ltalia

Tel: 800781188
E-Mail: deltasport@lidL.it



Szivbél gratuldlunk!

Vésarldsaval kivald mindségl terméket vélasz-
tott. Haszndlatba vétele el&tt ismerkedjen meg a
termékkel.

I:I] Figyelmesen olvassa el az alabbi
[ ] hasznalati Otmutatét.

A terméket kizdrélag az itt ismertetett médon, a
rendeltetésének megfeleléen hasznélja. Gondo-
san 8rizze meg a haszndlati Gtmutatédt. A termék
tovébbaddsakor adja &t az sszes kapcsolédd
dokumentumot is.

Csomag tartalma

1 x kutyamedence (leeresztényilassal)
1 x javitékészlet

1 x ragaszté

4 x javitéfolt
1 x haszndlati dtmutatd

MUszaki adatok

Medence mérete:
kb. 120 cm x 30 cm (D x Ma)

Télt8mennyiség:
max. a felsé perem alaft 15 cm-ig

Gydrtési datum (hénap/év):
12/2022

Rendeltetésszeris hasznalat

A termék kutydk szamdra medenceként szolgdl,
kizarélag kiltéri haszndlatra. A termék csak
magdncéli felhasznélésra alkalmas.
Figyelmeztetés! A termék nem gyer-
mekjatékszer!

A Biztonsagi utasitasok

Fontos: figyelmesen olvassa el és feltét-

leniil 8rizze meg a haszndlati 6tmuta-

tot!

¢ Soha ne hagyjon gyermeket feligyelet nélkil
a csomagoléanyaggal. Fulladdsveszély 4ll
fenn.

* Feligyelie kutydjat jaték kézben. Ne hagyja
egyedil a termékkel.

¢ A terméket kizarélag annak eredeti felhaszné-

l&si céligra haszndlja.

* Ne terhelje t0l a terméket.

* Nagy melegben csak akkor engedie be kutyd-
jét a vizbe, ha azt a Nap mdr felmelegitette.
Kilénben fenndll annak a veszélye, hogy
kutydja a beugrds utan hidegsokkot kap.

Ha kutydja beteg vagy nyilt sériilése van,
akkor a termék haszndlata eldtt kérje ki dallat-
orvos véleményét.

Figyelien arra, hogy kutydja ne rdgcsdlia a
terméket.

Higiéniai okokbdl igény szerint cserélie le a

vizet.

A vizet ne a termék megddntésével tdvolitsa
el bel8le. Ehhez nyissa meg a leereszt8nyildst.
Csak a maradék vizet éntse ki.

A termékbe ne keriilienek éles és kemény
targyak pl. kutyajétékszerek.

Ne végezzen semmilyen médositdst a termé-
ken.

A terméket csak tiszta csapvizzel haszndlja. A
piszkos viz veszélyeztetheti kutydja egészsé-
gét.

A terméket mindig csak felnétt szerelje dssze.
Ne helyezze a terméket betonra, aszfaltra
vagy egyéb kemény aljzatra.

A terméket egy egyenletes, fives teriileten
dllitsa fel, ahol nincsenek kévek, fadgak és
nem hullémos vagy siippedt a talaj.

A termékkel legalébb 2 m biztonsagi tavolsa-
got kell tartani épiletektd|, [épcsdkisl, kerité-
sektél, falaktdl, természetes vizektél, kinydlé
agaktdl, szaritokstéhtsl, villamos vezetékekts|
és egyéb akaddalyoktdl.

Minden haszndlat elétt ellendrizze a termék
épségét illetve elhaszndlodasat. A terméket
csak kifogdstalan dllapotban szabad haszndl-
ni! Ne haszndlja a terméket, ha az vélhet8en
vagy lathatéan megrongdlédott.

A Gyerekekre veszélyes

* A termék nem gyermekijatékszer!
Tartsa tavol a kisgyerekeket - vizbe-
folas veszélye.

* Soha ne hagyjon feliigyelet nélkiil gyermeket
a csomagoléanyaggal. Légutak kiilsé elzaré-
ddsa miatti fulladdsveszély.
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A termék feldllitasa és
feltoltése

A terméket mindig csak felnétt szerelje

Ossze.

1. Vélasszon egy megfeleld méreti egyenletes
és tiszta teriletet a termék kicsomagoldsdhoz
és széthajtogatdsdhoz. A terméket oft teritse
ki, ahol az késébb dllni fog. Gyéz8djén meg
réla, hogy a termék kifogéstalan éllapotban
van.

2. A terméket lassan toltse fel és a feltsltés koz-
ben ne hagyja a terméket feligyelet nélkl.

A termék leeresztése és
o6sszehajtogatasa

1. Nyissa ki a leeresztényilast és hagyja a vizet
kifolyni.

Megjegyzés: vegye figyelembe a me-

dencék vizének eltavolitasara vonatko-

z6 helyi killénleges eléirasokat.

2. Az 3sszehajtogatds elétt hagyja a terméket
teljesen megszaradni.

Javitas

A FIGYELMEZTETES!

A jelentésebb sériléseket semmikép-

pen se prébadlja meg egyediil kijavitani.

A kisebb sériléseket a mellékelt javitdkészlettel

tudja kijavitani.

Javitds elétt eressze le teljesen a vizet.

1. Az érintett helyet alkoholos oldattal tisztitsa
meg. A repedés vagy lyuk kérnyezetét finom
csiszolépapirral, 6vatosan érdesitse fel.

2. Vdgjon ki egy megfeleld méret( foltot, amely
eltakarja a sérilt terijletet, és minden oldaldn
1,25 cm-rel nagyobb anndl.

3. Kenje be ragasztéval mind a termék adott
teriletét mind a foltot. Hagyja a ragasztét
kb. 3 percig széradni.
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4.Egy puha feliilet( targgyal erdsen szoritsa
oda a foltot. Ugyelien rd, hogy egyenes feliile-
ten, gy(rédés- és rdncmentesen dolgozzon.
Egy lekerekitett sz&1G targgyal, beliilrdl kifelé
haladva, évatosan tavolitsa el a légbuboré-
kokat.

5. A javitds utan legaldbb 12 érét varjon az
Ojbdli feltsltéssel.

Tarolas, tisztitas

Gyakran cserélie le a vizet a termékben, kiil&-
nésen meleg idében, valamint akkor is, ha az
piszkos lett! A terméket mindig szdraz, tiszta és
szobahdmérsékletd helyen tarolja, ha azt nem
haszndlja. A terméket csak teljes szdradds utan
hajtsa 8ssze és helyezze a tarolétdskdba. A lee-
resztényilast a tdrolds sordn mindig el kell z&rni.
Csak vizzel és enyhén szappanos vizzel fisztitsa,
soha ne haszndljon durva tisztitészert. Amikor
télire elteszi a terméket, ne helyezzen rg éles
targyakat és ne szérja be zsirkSvel.

Tudnivaldk a
hulladékkezelésrol

.‘.‘ A k—::rméket és' a is;o{mogolécnyogokcﬂt a
%n hatdlyos helyi el§irdsoknak megfeleléen
semmisitse meg. A csomagoléanyagokat
(példéul féliatasakokat) tartsa tévol a
gyermekektsl. Az elhaszndlédott termék
artalmatlanitéséaval kapcesolatos tovabbi
informédcidkat a telepilési vagy varosi nkor-
mdényzattdl tudhatja meg. A terméket és a
csomagoldst krnyezetkimél médon kell
artalmatlanitani.
Az Gjrahasznositési kéd az Gjrafelhasz-
) ndlasi ciklusba valé visszavezetésre
YY  (Ujrahasznositds) szént kilénbszd
anyagok azonositdséra szolgdl. A kéd az
Ojrahasznositési ciklus Gjrahasznositési szimbolu-
md&bél és az anyagot azonosité szambél 4ll.



A garanciaval és a szerviz IAN: 408970_2207

lebonyolitasaval kapcsolatos @D Szerviz Magyarorszdg
. . Tel: 06800 21225
utmutato E-Mail: deltasport@lidl.hu

A termék nagy gondossaggal és éllandé ellendr-
zés mellett késziilt. A DELTA-SPORT HANDELS-
KONTOR GmbH privat végsé felhasznéléknak a
vasdrlds détumatél szamitott hdrom év (garancia
idétartama) garancidt ad erre a termékre a k&-
vetkez8 rendelkezések szerint. A garancia csak
anyaghibdra és feldolgozdsi hibdra érvényes. A
garancia nem terjed ki a szokdsos elhasznélé-
ddasnak kitett, ezért kopé alkatrésznek tekintendd
alkatrészekre (pl. elemek), valamint a térékeny
alkatrészekre sem, példdul a kapcsolékra,

az akkumuldtorokra vagy az iivegbél készilt
alkatrészekre.

Kizdrésra keriil a garanciaigény, ha a terméket
szakszerGtlenil vagy helytelenil, nem rendel-
tetésszer(len vagy nem az elgirdnyzott felhasz-
ndlasi kérben hasznalték, vagy figyelmen kivil
hagytak a kezelési Gtmutaté el8irdsait, kivéve,
ha a végsé felhasznalé bizonyitja, hogy olyan
anyag- vagy feldolgozési hiba 4ll fenn, amely
nem a fent emlitett kériimények valamelyikébél
ered.

A garanciaigény csak a garancia idétartamdn
beliil, az eredeti pénztdri bizonylat bemutatasa-
val érvényesithet8. Ezért kérjik, 8rizze meg az
eredeti pénztari bizonylatot. A garancia, a tér-
vényes garancia vagy a méltdnyossag alapjén
végzett esetleges javitdsok a garancia idétar-
tamd&t nem hosszabbitjgk meg. Ez vonatkozik a
kicserélt és javitott alkatrészekre is.

Kérjik, hogy reklamdcié esetén el8szér az aldb-
bi szervizvonalat hivja, vagy e-mailen keressen
minket. Garancidlis esetekben a terméket sajét
déntésiink alapjan ingyenesen megjavitjuk,
kicseréljik vagy megtéritjiik a vételdrat. A garan-
ciébdl tovabbi jogok nem kévetkeznek.

A jelen garancia nem korldtozza az On t6rvé-
nyes jogait, kiilénésen a mindenkori értékesitével
szembeni garanciaigényét.
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Cestitamol

Z nakupom ste se odlocili za visokokakovos-
ten izdelek. Pred prvo uporabo se seznanite
z izdelkom.

I:D V ta namen natanéno preberite
[ ] naslednje navodilo za uporabo.
Izdelek uporabljaite, kot je opisano, in za
navedena podroéja uporabe. To navodilo

za uporabo skrbno hranite. Ce boste izdelek
predali tretjim osebam, zraven priloZite vso
dokumentacijo.

Obseg dobave

1 x pasji bazen (z odprtino za izpust)
1 x komplet za popravilo

1 x lepilo

4 x zaplata za popravilo
1 x navodilo za uporabo

Tehni¢ni podatki

Mere bazena:
pribl. 120 cm x 30 cm (D x V)

Polnilna koli¢ina:
najv. 15 cm pod zgornjim robom

Datum izdelave (mesec/leto):
12/2022

Predvidena uporaba

Ta izdelek je izdelan kot bazen za pse in je
namenien za uporabo na prostem. lzdelek je
namenien le za zasebno uporabo.
Opozorilo! I1zdelek ni igraca!

A Varnostni napotki

Pomembno: Pozorno preberite to navo-

dilo za uporabo in ga shranite!

¢ Otrok nikoli ne pustite brez nadzora z
embalaznim materialom. Obstaja nevarnost
zadusitve.

* Svojega psa pri igranju nadzorujte. Psa ne
pustite samega z izdelkom.
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Izdelek uporabljajte samo za predvideno

uporabo.

Izdelka ne preobremenijujte.

* V izjemni vrocini svojega psa ne smete spustiti

v vodo, dokler je sonce ne ogreje. V naspro-

tnem primeru obstaja nevarnost, da vas pes

pri skoku v vodo dozivi hladen $ok.

Ce je vas pes bolan ali ima odprto poskodbo,

pred uporabo izdelka povpraiaite veterinarja.

* Pazite, da vas pes izdelka ne bo grizel.

Zaradi higiene vodo po potrebi zamenjaijte.

* Ne nagibaijte izdelka za odtekanje vode. V ta
namen odprite odprtino za izpust. Izlijte samo
preostanek vode.

* Vizdelku se ne smejo nahajati ostri ali trdi

predmeti kot npr. igrage za pse.

Izdelka ne spreminjaijte.

Uporabljaite le s &isto vodo iz vodovoda.

Umazana voda lahko 3koduje zdravju psa.

* Izdelek mora vedno sestaviti odrasla oseba.

Izdelka ne uporabljajte nad betonskimi,

asfaltnimi ali drugimi trdimi tlemi.

Izdelek postavite na ravni travnati podlagi,

kjer ni kamnoy, $torov, grbin in vdolbin.

Izdelek mora biti na zadostni varnostni razda-

lji, ki znasa vsaj 2 m od stavb, stopnic, ograj,

zidov, voda, visecih vej, vrvic za obe3anje
perila, elektriénih vodov in ostalih ovir.

Pred vsako uporabo preverite, ali je izdelek

poskodovan oz. obrabljen. I1zdelek lahko

uporabljate samo, &e je v brezhibnem stanju!

Izdelka ne uporabljaijte, ¢e vidite ali sumite,

da je poskodovan.

A Nevarno za otroke

* Izdelek ni igraéa! Majhnim otrokom
ne dovolite blizu - nevarnost utopit-
ve.

* Otrok nikoli ne pu$éaijte brez nadzora z em-
balaZo. Obstaja nevarnost zadusitve zaradi
zunanje zapore.



Sestavljanje in polnjenje
izdelka

Izdelek mora vedno sestaviti odrasla

oseba.

1. Izberite primerno ravno in Eisto povrsino,
kjer je dovolj prostora, da izdelek vzamete iz
embalaze in ga razgrnete. |zdelek sestavite
na mestu, kjer bo kasneje stal. Preprigaijte se,
da je izdelek v brezhibnem stanju.

2. |zdelek polnite po&asi in ga med polnjenjem
ne pustite brez nadzora.

Praznjenje in zlaganje izdelka

1. Odprite odprtino za izpust in pustite, da voda
iztece.

Napotek: Upostevaite lokalne predpise

za odstranjevanje vode iz bazenov.

2.|zdelek pustite, da se popolnoma osusi,
preden ga zloZite.

Popravilo

A OPOZORILO!

Ob vedjih poskodbah popravil nikoli ne

izvajajte sami.

Manijse poskodbe lahko popravite s priloZenim

kompletom za popravilo.

Pred popravilom vodo popolnoma izpustite.

1. Ustrezno mesto oéistite s Cistilom na osnovi
alkohola. Okolico $pranje ali luknje rahlo
podrgnite s smirkovim papirjem, da postane
nekoliko hrapava.

2. Odrezite zaplato ustrezne velikosti, da bo
pokrila poskodovano mesto in 3e 1,25 cm
okoli njega.

3. Lepilo nanesite na mesto poskodbe na izdelku
ter tudi na zaplato. Polakaite pribl. 3 minute,
da se lepilo posusi.

4. Zaplato trdno pritisnite z mehkim predmetom.
Popravila izvajajte na gladki podlagi brez
gub. Morebitne zraéne mehuréke nezno
odstranite z okroglim predmetom v smeri od
znofraj navzven.

5.Po popravilu po&akajte vsaj 12 ur, preden
izdelek ponovno napolnite.

Shranjevanije, ciscenje

Vodo v izdelku menijujte redno, predvsem ob
vro&em vremenu in ko je voda umazanal Ceiz-
delka ne uporabljate, ga shranite na suho, ¢isto
mesto pri sobni temperaturi. Izdelek pospravite
v torbo za shranjevanie, ko je popolnoma suh.
Odprtina za izpust naj bo pri shranjevanju
vedno zaprta.

Cistite le z vodo ali milnico, nikoli z mo&nimi
&istili. Pri skladis€enju ez zimo na izdelek ne
polagaite ostrih predmetov in ne potresajte

s smukcem.

Napotki za odlaganje v smeti

ﬁ Izdelek in embalazni material zavrzite v
%n skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi.
Embalazni material (kot so npr. vrecke iz
folije) hranite izven dosega otrok. Druge
informacije o odstranjevanju odsluzenega
izdelka med odpadke lahko dobite pri svoji
obéinski ali mestni upravi. [zdelek in embalazo
zavrzite okolju prijazno.
/N, Koda za recikliranje je namenjena
E’:) oznaéevanju razliénih materialov za
YY  vrnitev v cikel recikliranja. Koda je
sestavljena iz simbola recikliranja za cikel
recikliranja in $tevilke, ki oznaduje material.

Napotki za garancijo in
izvajanje servisne storitve

Izdelek je bil izdelan z veliko skrbnostjo in pod
stalno kontrolo. DELTA-SPORT HANDELSKON-
TOR GmbH zasebnim konénim kupcem od
datuma nakupa (garancijskega obdobja) v
skladu z naslednijimi dolo¢bami odobri triletno
garancijo na to postavko. Garancija velja samo
za napake v materialu in obdelavi. Garancija
ne velia za dele, ki so podvrzeni obi&ajni obrabi
in jih je zato treba 3teti za obrabljive dele (npr.
baterije), in za lomljive dele, kot so npr. stikala,
akumulatorii ali deli iz stekla.



Zahtevki iz te garancije so izkljueni, &e je bil
izdelek uporabljen nepravilno ali pretirano ali ge
ni bil uporablijen v okviru predvidenega namena
ali predvidenega obsega uporabe ali &e niso
bile upo3tevane specifikacije v navodilih za
uporabo, razen &e konéni kupec lahko dokaze,
da gre za napako v materialu ali izdelavi, ki ne
temelji na eni od zgoraj navedenih okoliséin.
Garancijski zahtevki se lahko uveljavljajo le v
garancijskem roku ob predloZitvi originalnega
ra¢una. Zato originalni raéun shranite. Garancij-
ski &as se zaradi morebitnih popravil na podlagi
garancije, zakonskega jamstva ali kulance ne
podalja. To velja tudi za zamenjane in popra-
vliene dele.

Pri morebitnih reklamacijah se najprej obrnite
na spodaj navedeno servisno Stevilko za nujne
primere ali stopite z nami v stik po elektronski
poti. Ce obstaja garancijski primer, vam bomo
izdelek po nadi izbiri brezplaéno popravili,
zamenijali ali pa vam bomo povrnili kupnine.
Druge pravice iz garancije ne obstajajo.

Ta garancija ne omejuje vasih zakonskih pravic,
$e posebej garancijskih zahtevkov do prodajal-
ca.

IAN: 408970_2207

(D Servis Slovenija
Tel. 080080917
E-Mail: deltasport@lid|.si
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Garancijski list

1. S tem garancijskim listom DELTA-SPORT
HANDELSKONTOR GMBH jaméimo, da
bo izdelek v garancijskem roku ob normalni
in pravilni uporabi brezhibno deloval in se
zavezujemo, da bomo ob izpolnjenih spo-
daj navedenih pogojih odpravili morebitne
pomanikljivosti in okvare zaradi napak v ma-
terialu ali izdelavi oziroma po svoji presoji
izdelek zamenjali ali vrnili kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju Republike
Slovenije.

3. Garancijski rok za proizvod je 3 leta od da-
tuma izro&itve blaga. Datum izro&itve blaga
je razviden iz raduna.

4. Kupec je dolzan okvaro javiti poobla3-
&enemu servisu oziroma se informirati o
nadaljnjih postopkih na zgoraj navedeni
telefonski 3tevilki. Svetujemo vam, da pred
tem natan&no preberete navodila o sestavi
in uporabi izdelka.

5. Kupec je dolzan poobla3Zenemu servisu pre-
dloziti garancijski list in racun, kot potrdilo in
dokazilo o nakupu ter dnevu izroditve blaga.

6. 'V primeru, da proizvod popravlja nepoo-
bla3&eni servis ali oseba, kupec ne more
uveljavljati zahtevkov iz te garancije.

7. Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje
izdelka moraijo biti lastnosti stvari same in ne
vzroki, ki so zunaj proizvajaléeve oziroma
prodajaleve sfere. Kupec ne more uveljav-
liati zahtevkov iz te garancije, ¢e se ni drzal
prilozenih navodil za sestavo in uporabo
izdelka ali &e je izdelek kakorkoli spreme-
njen ali nepravilno vzdrzevan.

8. Jamé&imo servis in rezervne dele $e 3 leta po
preteku garancijskega roka.

9. Obrabni deli oz. potro$ni material so izvzeti
iz garancije.

10. Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garan-
cije se nahajajo na dveh loéenih dokumentih
(garancijski list, ragun).

11. Ta garancija proizvajalca ne izkljuéuje pra-
vic potro$nika, ki izhajajo iz odgovornosti
prodajalca za napake na blagu.

Prodajalec: Lidl Slovenija d.o.0. k.d.,

Pod lipami 1, SI-1218 Komenda



Cestitamol

Ovom kupnjom odlutili ste se za visokokvalite-
tan proizvod. Upoznaite se s proizvodom prije
prve upotrebe.

I:I] Stoga pailjivo profitajte sljedece
[ ] upute za uporabu.

Koristite se proizvodom samo na nadin kako

je ovdje opisano i u navedene svrhe. Dobro
¢uvaijte ovo upute za uporabu. Ako proizvod
predajete drugim osobama, svakako im predaijte
i svu dokumentaciju.

Opseg isporuke
1 x bazen za pse (s otvorom za ispustanje)
1 x set za popravak
1 x liepilo
4 x zakrpa za popravak
1 x upute za uporabu

Tehnicki podaci

Dimenzije bazena:

otprilike 120 cm x 30 cm (D x V)
Koli¢ina punjenja:

maks. do 15 c¢m ispod gornjeg ruba

Datum proizvodnje (mjesec/godinal:
12/2022

Namjenska uporaba

Ovaj proizvod dizajniran je kao bazen za pse i
namijenjen samo za uporabu na otvorenom. Pro-
izvod je namijenjen samo za privatnu uporabu.
Upozorenje! Ovaj proizvod nije djecja
igracka!

A Sigurnosne upute

Vaino: Pailjivo proditajte ove upute za

uporabu i obvezno ih éuvaijte!

* Nikad ne ostavljajte djecu da se bez nadzora
igraju s ambalaznim materijalom. Postoji
opasnost od gusenja.

* Nadgledajte svog psa tijekom igre. Ne ostav-
liajte ga samog s proizvodom.

* Koristite proizvod samo za njegovu namjensku
uporabu.

* Ne preopterecujte proizvod!

Kad je jako vruée, pustite svog psa u vodu tek
kada se zagrije na suncu. U protivnom postoji
opasnost da va pas nakon skoka u vodu
dozivi 3ok od hladnode.

Ako je vas pas bolestan ili ima otvorenu
ozliedu, prije uporabe proizvoda posavietujte
se s veterinarom.

Pazite da vas pas ne grize proizvod.

Iz higijenskih razloga, po potrebi promijenite
vodu.

Nemojte naginjati proizvod kako biste ispustili
vodu. Kako biste to uginili, otvorite otvor za
ispudtanie. Trebali biste izliti samo preostalu
vodu.

* U proizvodu se ne smiju nalaziti otri i tvrdi

predmeti kao npr. igracke za pse.

Ne vrite preinake na proizvodu.

Proizvod koristite samo s &istom vodom iz

vodovoda. Onedid¢ena voda moze ugroziti

zdravlje psa.

Proizvod bi uvijek trebala montirati odrasla

osoba.

* Nemoijte sastavljati proizvod na betonu, asfal-
tu ili drugim tvrdim povriinama.

Proizvod bi trebalo montirati na ravnoj travna-
toj povr3ini na kojoj nema kamenja, granéica,
ispup&enija i udubljenja tla.

Proizvod bi trebalo postaviti na sigurnu
udaljenosti od najmanje 2 m od gradevina,
stepenica, ograda, zidova, voda, viseéih gro-
na, uzadi za sudenije rublja, elektriénih vodova
i drugih prepreka.

Prije svake uporabe provierite je li proizvod
otecen ili istrosen. Proizvod se smije koristiti
samo u besprijekornom stanju! Proizvod
nemoite koristiti u slu¢aju vidljivih ili pretpo-
stavljenih o3tecenja.

A Opasnost za djecu

* Ovaj proizvod nije djeéja igracka!l
Drzite malu djecu podalje od proizvo-
da - opasnost od utapanja.

* Nikad ne ostavljajte djecu da se bez nadzora
igraju s ambalaznim materijalom. Postoji
opasnost od guenja.
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Sastavljanje i punjenje
proizvoda

Proizvod bi uvijek trebala montirati

odrasla osoba.

1. Odaberite prikladnu ravnu i &istu povriinu s
dovoljno mijesta kako biste raspakirali i rastvo-
rili proizvod.

Rasirite proizvod tamo gdje ¢e kasnije stajati.
Provjerite je li proizvod u besprijekornom
stanju.

2. Punite proizvod lagano vodom i nemojte ga
tijekom punjenja ostaviti bez nadzora.

Praznjenje i sklapanje
proizvoda

1. Otvorite otvor za ispustanje i pustite da voda
iscuri.

Napomena: Pridrzavaite se lokalnih

propisa vezano za posebne propise o

zbrinjavanju vode iz bazena.

2. Prije sklapanija proizvod se mora potpuno
osusiti.

Popravak

A UPOZORENUJE!
Popravke u sluéaju vecih osteéenja ni-
posto ne biste trebali provoditi sami.

Manija osteéenja mozete popraviti sa setom za
popravak koji je isporuéen zajedno s bazenom.
Prije popravka potpuno ispustite vodu.

1. Otistite odgovarajuée mjesto otopinom na bazi
alkohola. Lagano ohrapavite podrugje oko
pukotine ili rupe finim papirom za bruenije.

2. Odrezite sada komad materijala za po-
pravak, dovoljno velik da njegovi rubovi
prelaze za otprilike 1,25 cm izvan osteéenog
podrugja.

3. Nanesite liepilo na to mjesto na bazenu i na
zakrpu. Ostavite ljepilo otprilike 3 minute da
se susi.

4. Cvrsto pritisnite zakrpu mekim predmetom. Pa-
zite da radite na ravnoj podlozi bez pregiba
ili nabora. Uklonite eventualne zraéne mjehu-
rice zaobljenim predmetom blago prelazeéi
iznutra prema vani.
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5.Nakon popravka pri¢ekaijte najmanje 12 sati
prije ponovnog punjenja.
Skladistenje, ¢iséenje
Mijenjaijte vodu u proizvodu &esto, narotito po
vruéem vremenu i kada je voda onedidé¢ena.
Kada ne koristite proizvod, Euvaijte ga uvijek
u suhom i &istom stanju na sobnoj temperaturi.
Presavijte i stavite proizvod u vredicu za pohranu
tek kada je potpuno suh. Tijekom skladistenja
otvor za ispustanje uvijek treba biti zatvoren.
Cistiti samo vodom ili blagom sapunicom, a
nikada agresivnim sredstvima za &iséenje. Pri skla-
distenju tijekom zime na proizvod nemoijte stavljati
oitre predmete i nemojte ga posipati talkom.

Uputa za zbrinjavanje

ﬁ Zbrinite proizvod i ambalazne materijale
%n u skladu s vazecim lokalnim propisima.
Cuvajte ambalazni materijal (kao $to su
npr. folijske vreéice) izvan dohvata
djece. Za vise informacija o zbrinjavanju
istrodenog proizvoda obratite se svojoj opéinskoj
ili gradskoj upravi. Zbrinite proizvod i ambalazu
ekoloski.
Kod za reciklazu sluzi za ozna&avanje
E’:) raznih materijala radi njihova vraéanja u
YY kruzni tok za ponovno koristenje
(recikliranje). Kod se sastoji od simbola za
kruzni tok koristenja te broja koji oznaéava
materijal.

Napomene vezane za
garanciju i usluge servisa

Proizvod je proizveden s velikom paznjom i pod
stalnom kontrolom. Tvrtka DELTA-SPORT HAN-
DELSKONTOR GmbH privatnim krajnjim kupci-
ma na ovaj proizvod daje trogodinju garanciju
od datuma kupovine (garancijsko razdoblje) u
skladu s sliedeéim odredbama. Garancija se
odnosi samo na greske u materijalu i obradi.
Garancija se ne odnosi na dijelove koji su pod-
lozni uobi¢ajenom habanju te se stoga moraju
smatrati potrodenim dijelovima (npr. baterije), niti
na lomljive dijelove, npr. sklopke, aku baterije ili
dijelove koiji su izradeni od stakla.



Zahtjevi iz ove garancije su iskljuéeni ako je
proizvod koristen nepropisno ili nepravilno ili
ako nije koridten u okviru predvidene namjene
ili predvidenog opsega uporabe ili ako se nisu
podtivale odredbe iz uputa za uporabu, osim
ako krajnji kupac moZze dokazati da se radi o
greski v materijalu ili obradi koji se ne temelji na
nekoj od gore spomenutih okolnosti.

Zahtjevi iz garancije mogu se ostvariti samo unu-
tar garancijskog roka uz predo&enie izvornog
racuna. Cuvaire stoga izvorni raun. Garancijski
rok se nacelno ne produzuje uslijed eventualnih
popravaka na temelju garancije, zakonskog
jamstva ili kulancije. To se takoder odnosi i na
zamijenjene i popravljene dijelove.

U sluéaju bilo kakvih prituzbi, molimo kontakti-
rajte prvo nize navedeni servisni telefon ili nas
kontaktirajte putem e-poste. Ako se radi o garan-
cijskom slu&aju, mi éemo proizvod - po nasem
izboru - besplatno popraviti ili zamijeniti ili éemo
vam vratiti kupoprodajnu cijenu. Druga prava na
temelju garancije ne postoje.

Ovom garancijom nisu ograni¢ena vasa zakon-
ska prava, posebno jamstveni zahtjevi prema
doti¢nom prodavatelju.

(1) U slu&aju manjeg popravka jamstveni rok

se produljuje onoliko koliko je kupac bio ligen
uporabe stvari.

(2) Medutim, kad je zbog neispravnosti stvari iz-
vriena njezina zamjena ili njezin bitni popravak,
jamstveni rok pocinje teéi ponovno od zamiene,
odnosno od vraéanja popravljene stvari.

(3) Ako je zamijenijen ili bitno popravlien samo
neki dio stvari, jamstveni rok poginje teéi ponov-
no samo za taj dio.

IAN: 408970_2207

Servis Hrvatska
Tel: 0800777 999

E-Mail: deltasport@lidl.hr
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Felicit&ril

Ali ales sa achizitionati un produs de cali-
tate superioard. Inainte de prima utilizare,
trebuie s& va familiarizati cu produsul
dumneavoastrd.

Cititi cu atentie urmdtoarele
instructiuni de utilizare.
Utilizati produsul numai in modul descris si
n scopurile de utilizare prevézute. Pastrati

aceste instructiuni de utilizare intr-un loc
sigur. In cazul preddrii produsului unei alte
persoane, transmiteti toatd documentatia
acestuia.

Cuprinsul livrarii

1 x piscind pentru cdini (cu orificiu de
evacuare)

1 x set reparatie
1 x adeziv
4 x petic de reparatie

1 x instructiuni de utilizare

Date tehnice
Dimensiuni piscina:
cca. 120 cm x 30 cm (D x h)

Capacitate de umplere:
max. pdnd la 15 c¢m sub marginea de sus

Data fabricatiei (luna/anul):
12/2022

Utilizarea conform
destinatiei

Acest articol este conceput drept piscing
pentru cdini si se foloseste numai in cer
liber. Acest articol este destinat doar uzului
privat.

Avertisment! Articolul nu este o
jucdrie pentru copii!

/\ Instructiuni privind
siguranta
Important: Cititi aceste instructiuni

de utilizare cu atentie si pastrati-le
neaparat!
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® Nu lasati copiii nesupravegheati s& intre
n contact cu ambalajul. Existd pericol de
sufocare.

® Supravegheati céinele in timpul jocului.
Nu l&sati cdinele singur s& foloseasca
articolul.

e Utilizati articolul exclusiv conform desti-
natiei sale.

J Nu suprasolicitati articolul.

e in zilele toride, nu lasati cainele s& intre
in piscind decét atunci cand apa s-a in-
célzit de la soare. Tn caz contrar, cainele
ar putea suferi un soc termic la saltul in
apa rece.

e n cazul in care céinele este bolnav sau
are o rand deschisd, consultati un veteri-
nar inainte de folosirea articolului.

e Aveli grija ca articolul s& nu fie ros de
céinele dumneavoastrd.

¢ Din motive de igien&, schimbati apa
atunci cand este cazul.

® Nu rdsturnati piscina pentru a scoate
apa din ea. Deschideti pentru aceasta
orificiul de evacuare. R&sturnati doar
apa care rémdne pe fund.

* In interiorul articolului nu trebuie s& se
gdseascd obiecte tdioase si dure, de
pild& jucdrii pentru cdini.

® Nu efectuati modificéri la articol.

® Folositi articolul numai cu ap& curatd de
robinet. Apa contaminatd poate pune in
pericol s&ndtatea cdinelui.

® Montajul ar trebui s fie intotdeauna
facut de un adult.

¢ Nu asamblati articolul pe beton, asfalt
sau alte suprafete dure.

e Articolul ar trebui sa fie instalat pe o
suprafatd pland, cu gazon, fard pietre,
bete, denivel&ri si adéncituri.

e Articolul trebuie sa aibd o distantd de si-
gurantd rezonabild de cel putin 2 m fatd
de cladiri, scari, garduri, ziduri, corpuri
de apd, ramuri proeminente, fréanghii de
rufe, cabluri electrice si alte obstacole.



* nainte de fiecare utilizare, verificati
articolul cu privire la deteriordri sau
uzurd. Articolul poate fi utilizat numai in
stare perfectd! Nu utilizati articolul dacd
prezintd deteriordri vizibile sau dacd
suspectati existenta acestora.

A Pericol pentru copii

e Articolul nu este o jucdrie pentru
copii! Nu lasati copiii mici sd se
apropie - pericol de inec.

* Nu |&sati niciodatd copiii s@ intre ne-
supravegheati in contact cu ambalajul.
Existd pericol de sufocare.

Asamblarea si umplerea
articolului

Montaijul ar trebui sa fie intotdeau-

na facut de un adult.

1.Alegeti o suprafatd potrivitd, netedd si
curatd, cu suficient spativ pentru a des-
pacheta si a desfasura articolul.
Desfasurati articolul acolo unde doriti s&
stea mai térziu. Asigurati-va ca articolul
se afld in stare perfectd.

2.Umpleti incet articolul si nu-l 1&sati nesu-
pravegheat in timpul umplerii.

Golirea si plierea articolului

1.Desfaceti orificiul de evacuare si lasati
apa sa se scurgd.

Indicatie: Respectati dispozitiile

locale cu privire la regulile specifice

de eliminare a apei din piscine.

2.Lasati articolul s& se usuce complet inain-

te de o plia.
Repararea

A AVERTISMENT!

In cazul defectiunilor majore, nu
trebuie in niciun caz sa efectuati
personal repardtiile.

Defectiunile minore pot fi reparate cu setul
pentru reparatii furnizat.

Inainte de a efectua reparatiile, scurgeti
toatd apa din piscing.

1.Curdtati zona defectd cu o solutie pe
bazd de alcool. Prelucrati usor zona din
jurul fisurii sau a g&urii cu un smirghel fin.

2.Taiati un petic care s& acopere foatd
suprafata afectatd si s& depdseascd cu
1,25 cm toate marginile acesteia.

3.Aplicati adezivul atét pe zona afectatd
cét si pe petic. L&sali adezivul s& se
usuce timp de cca 3 minute.

4.Presati ferm peticul cu un obiect moale.
Asigurati-va cd lucrati pe o suprafatd
netedd, fard creturi sau cute. Indepdrtati
atent din inferior spre exterior orice bule
de aer cu un obiect rotunijit.

5.Dupéd incheierea reparatiei, asteptati cel
putin 12 ore inainte de a umple din nou
piscina.

Depozitare si curatare
Schimbati frecvent apa in articol, mai ales
pe vreme caldd si atunci cand este murdo-
ral In cazul in care nu il folositi, depozitati
infotdeauna produsul in stare uscatd si
curatd, la temperatura camerei. Pliati si
pastrati articolul numai in geanta de depo-
zitare, in stare perfect uscatd. Orificiul de
evacuare trebuie sd fie intotdeauna inchis
pe durata depozitdrii.

Curdtati articolul numai cu apd curatd sau
apd cu sdpun, niciodatd cu detergenti
agresivi. In cazul depozitérii pe timpul
iernii, nu asezati obiecte tdioase si nu
presdrati talc pe articol.

Instructiuni privind
eliminarea

5\ Eliminati produsul si materialele de
%n ambalare in conformitate cu

reglementdrile locale in vigoare. Nu

|&sati materialele de ambalare (cum
ar fi pungi din folie) la indemdna copiilor.
Puteti afla mai multe informatii despre alte
optiuni de eliminare a articolului uzat de la
municipalitatea sau administratia orasului.
Eliminati articolul si ambalajul in mod
ecologic.
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Codul de reciclare este folosit pentru
a’:) a identifica diferite materiale in
YY  vederea returndrii acestora in ciclul
de reciclare (Recycling). Codul este format
din simbolul de reciclare destinat s&
reflecte ciclul de valorificare si un numér
care identificd materialul.

Indicatii referitoare la
garantie si operatiuni de
service

Articolul a fost fabricat cu mare atentie

si supus unui control permanent. DEL-
TA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH acor-
da clientilor finali privati o garantie de trei
ani pentru acest articol de la data achizitiei
(perioada de garantie) in conformitate cu
urmdtoarele dispozitii. Garantia se aplica
doar pentru defectele de material si de pre-
lucrare. Garantia nu se extinde asupra par-
tilor supuse unei uzuri normale, fapt pentru
care trebuie considerate piese consumabile
(de ex. baterii), nici asupra pieselor fragile,
de ex. butoane, acumulatori sau piese care
sunt fabricate din sticla.

Se exclude orice drept legal in legaturd

cu aceastd garantie dacd articolul a fost
utilizat necorespunzdtor sau abuziv, fara
respectarea prevederilor stabilite sau al
scopului de utilizare prevazut sau daca
specificatiile din instructiunile de utilizare
nu au fost respectate, cu exceptia cazului
n care clientul final poate dovedi c& existd
defecte de material sau de prelucrare care
nu se datoreazd uneia dintre circumstantele
mentionate anterior.

Drepturile din garantie pot fi revendicate
doar cu respectarea termenului de garantie
si prin prezentarea bonului de casa n ori-
ginal. Va rugam astfel sa pastrati bonul de
casd in original. Durata garantiei nu se va
prelungi prin eventuale reparatii realizate
in baza garantiei, ca urmare a garantiei
legale sau prin service-ul acordat dup&
expirarea garantiei. Acest lucru se aplica
si in cazul pieselor inlocuite sau reparate.
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Tn cazul lipsei de conformitate survenite in
perioada de garantie, termenul de garantie
legald de conformitate si termenul garantiei
comerciale se prelungesc cu durata de
nefunctionare a produsului.

Pentru produsele de folosint& indelunga-

13, inlocuite n perioada de garantie, va
curge un nou termen de la data inlocuirii
acestora.

Pentru reclamatii, va rugdm sd v& adresati
intai liniei telefonice de service indicatd
mai jos sau s luati legatura cu noi prin
e-mail. Dacd este un caz de garantie, arti-
colul va fi reparat, Tnlocuit gratuit sau vi se
va restitui preful de achizitie - la alegerea
noastrd. Nu se acordd alte drepturi prin
prezenta garantie.

Drepturile dvs. legale, in special cererile de
garantie fatd de vanzatorul respectiv, nu
sunt restrictionate de aceastd garantie.

IAN: 408970_2207
Service Romania

Tel.. 0800 896 637
E-Mail: deltasport@lidl.ro



MosnpasneHus!

C Bawara nokynka Bue nsbpaxre nponykr ¢

BMCOKO KOYECTBO. 3ANO3HAMTE CE C HETo NpPeam
MbPBOTO MY M3MOM3BAHE.

I:I:[ 3a uenra npouerere BHUMATENHO
[ ] CNeABAWOTO PbKOBOACTBOTO 3
usnonseaHe.

M3nonseaitte nponykra camo B CboTBETCTBME
C OMMCAHMUETO M 30 NOCOYeHMTe 0bNacTH Ha Npu-
noxetue. CpxpaHssaiTe nobpe pbkOBOACTBOTO
3a u3nonssaHe. Npu npenasaxeTo Ha npoaykra
HQ TPEeTa CTPAHA NpeaanTe 1 BCUUKM NOKYMEHTH.

O6em Ha nocraekara

1 x kydewkwu 6aceH (c usnyckatenen otsop)
1 X KOMMNEKT 30 PEMOHT

1 x nenuno

4 x nenexka 3a Nonpaska
1 X pbkOBOACTBO 30 M3MON3BAHE

TexHuueckn onaHHU

Pasmepu Ha 6aceitHa:
okono 120 cm x 30 cm (D x B)

Bmectumocr:
makc. no 15 cm non ropHums pu6

ﬂCITCI Ha npowu3BoacTeo

(meceu/ronuna): 12/2022

Ynorpeba no
npenHAasHavyeHue

Tosun nponykt e NpoekTMpaH karo bacemH 3a
Ky4eTd 1 e npemBmaeH camo 3a ynotpeba Ha
otkpwro. [ponykTsT € camo 3a nmuHa ynotpeba.
BHumanue! MNpopykreT He e urpauxal

A Yka3zaHus 3a 6e3onacHocT

BaxxHo: lpoueTtere BHMMaTenHo Tosa
PBKOBOACTBO 3a U3MOJM3BAHE U Hemnpe-
MeHHoO ro 3anasere!

* Hukora He ocTassmTte 663 Hansop peua c ona-
KOBBYHUA MaTepuan. C'I:IJ.I.eCTByBG OonacHocCT
OT 3anywaBaHe.

* Harnexnaite kyyeTo cu no BpeMe Ha urpa.
He ro ocraesite Hacame ¢ nponykra.

Msnonssaitte npoaykra camo cbobpasHo
Herosara ynotpeba no npenHasHayeHue.

He npetosapsaiite npoaykra.

Mpu ronama xera Tps6Ba Aa MyckaTe Kyyerto
CW BbB BOLATA, €0BA e KATO T8 Ce € Ha-
rpsana ot cnbHueto. B npotusen cnyuait nma
OMACHOCT MPKM CKAYAHETO BTPE Kyuyeto Bu na
NpPeTLPNM TEPMMUEH LLIOK.

Ako kyueto Bu e 6onHo unu uma otkpura
paHa, Tp96Ba AA Ce KOHCYNTMPATe C BETEPH-
Hap, NPea1 0a U3MOM3BATE NPOLYKTA.
BHumasarte kyueto Bu na He aveue npomykra.
Mo XMrMeHHU NPHUUMHK CMeHsIMTe BOAATA NpK
HyXna.

He npeobpsiyaiite nponykra, 30 Aa ustoumte
BOAATA. 30 LENTA OTBOPETE M3MYCKATEMHMS
otsop. Tps6Ba Aa M3NeeTe CAMO OCTABALLATA
BOMA.

B nponykta He 61Ba 0A MMA OCTPM M TBBLPAM
npeameTH, KaTto Hanp. KyYelKM Urpadku.

He m3ebplisarite npomeHu no npomykra.
M3nonssaitte npoaykta camo ¢ YncTa Bona
OT YelMaTa. 3aMbPCEHATA BOOA MOXe Oa
30CTPALUM 30PABETO HA Ky4eTo.
CrnobssaHeto Tpa68a BUHATM 04 CE M3BBPLLBA
OT Bb3PACTEH.

He crnobssarite npoaykra sbpxy 6eToH,
acant Mnu ApyrM TBLPAM OCHOBM.
Mponykrst Tpsbea na 6bae pasnonoxet
BbPXY PABHQ TPEBHA NMOLL, BbPXY KO4TO HAMA
KAMBHU, KNMOHU, U3OATUHU U Bl:lﬂ'b6HGTMHM.
MpoaykTsT Tps6Ba na 6bae HA BOCTATBYHO
TONSMO MPENMNA3HO PA3CTOSHME OT HAM-MATT-
KO 2 M CrpSMO CrpaaM, CTbNBMILA, OTPAM,
3mn0Be, BOAHM BACEMHM, HOABUCHANM KNOHM,
NPOCTUPK, ENEKTPONPOBOAM M APYTHU NpensT-
cTBMS.

Mposepssarite nponykTa npeam BCKaA yno-
Tpeba 3a nospenw mnm musHocsaxe. MNponykrst
MOXe 0d Ce M3MOoN3Ba camo B He3ynpedHo
cverosHue! He msnonssaiite npoaykra npu
BMAMMM MM NPEANONAraeMm NoBpeau.
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A OnacHocr 3a geya

* MpoRykTbT He e urpauka! Opuxre
Mankure geua paney - onacHocr or
yRassHe.

* Hukora He octassiTe 6e3 Haasop Aeua ¢ ona-
koBbuHMA maTepman. ChulectByBa onacHoct
OT 3aAylWaBaHe.

Crno6sBaHe U NbsIHEHE HA

npoaykra

Crno6sasaHeTo Tps6Ba BUHAru aa ce

M3BbPLUBA OT Bb3PACTEH.

1. M3bepete nooxonsila paBHa 1 umcra no-
BBPXHOCT C OCTATBYHO NPOCTPAHCTBO, 30 A
pa30NaKOBATE M PA3IbHETE NPOLYKTA.
PasrsHete nponykra Tam, kbaeto Tpsbea aa
6Bae pasnonoxXeH No-kbCHO. YBepeTe ce, ye
NPOAYKTT € B 6e3ynpeyHo CbCToSHME.

2. MenHete npopykra 6ABHO M He rO OCTaBSMTE
6e3 HaA30p, HOKATO Ce MbIHM.

I/I:npasaque U CreBaGHE HA

npoaykra

].OTBOPeTe M3NyCKATenHna oTBop MU octasete
BOOATA OQ m3Teve.

YkazaHue: Cnaseaite mecTHUTE pasno-

pen6u no oTHouweHUe HA cneunpuUHUTe

npeanucaHvsa 3a U3XebpJsisHe HaQ Boaa or

nnyBHu 6aceiHu.

2.Ocrasete npoaykra Aa M3CbXHE HAMBHO
npenu croBaHe.

PemoHr

A BHUMAHMUE!

Mpun no-ronemm WeTH B HUKAKBB Cyvan
HE M3BbPLUBANTE PEMOHTU COMOCTOS-
TenHo.

Moxerte na pemoHtMpaTe Manku nospeam ¢
BKMHOYEHMS B NOCTABKATA KOMMMNEKT 30 PEMOHT.
Mpenu peMoHTa M3TOUETE HAMBLAHO BOAATA.
1.Moumcrete cLOTBETHOTO MACTO C PA3TBOP
HQ QNKOXONHA OCHOBA. M3TbpkaiiTe neko
MSCTOTO OKOMO PA3KbCBAHETO MMM OYNKATA C
buHa Wwkypka.
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2. Cera otpexere NoaxoasLa neneHkd, KosTo
[0 NOKPMBA MOBPENEHOTO MACTO M OA CTbPUM
oT BCHukm cTparm c no 1,25 cm.

3. Hanecete nenuno kakro Bbpxy 3acerHarms
YHOCTI:K HQ ﬂpOJ:lyKTG, TAaKa “n B'pry NieneHka-
1a. OcraBeTe NENUNOTo A U3CHXHE 30 OKOMO
3 MUHYTU.

4. TlpuTUCHETE CMNHO NENEHKATA C MOMOLTA HA
mek npenmet. O6bpHETE BHUMAHKME HA TOBA
na pabotute BbPXy PABHA NOANOXKA 6es3
pv6ose unu reHku. OTcTpaHeTe eseHTyanHmTe
6anoHyeTa Bb3OyX CbC 3006neH npeamer
BHUMATENHO OTB'pre HQABBH.

5. Cnen peMoHTa m3uakaite Ham-manko 12
Jyaca oo nOBTOpHOTO nbfIHEHE.

C'bxpaHeHue, nMOoOuYMCTBAHE

CMeHsitTe yecTo BOaaTa B Npomykra, ocobe-
HO B ropelLo BpeMe 1 Korato e 3ambpceHal
CuxpaHsBaiite NPoOyKTA BUHAMM CYX M YMCT HA
CTaMHA TemMnepaTypa, KoraTo He ro m3nonisare.
CrbBaiite 1 NocTaesiTe NPOAYKTA B YOHTATA

30 CbXPOHEHME, CAMO KOTaTO TOM € HAMBAHO
cyx. [pn cbXpaHeHMeTo U3MYCKATENHMUST OTBOP
Tp#6BQ BMHAMM A € 3QTBOPEH.

lNoumncreaiite camo c Bona mnm ¢ Meka cany-
HEHAa BOAQ, HUKOFA C ArPECHMBHM NOYMCTBALLM
npenapartu. Korato npubupare nponykra 3a
31MaTa, He NOCTABANTE OCTPM NPEAMETH BLPXY
HEro M He ro HaPBLCBAMTE C TANK.

YKasaHus 3a OTCTpaHABaHe
Karo oTnagbk

ﬁ M3xsbpnerte npoaykra m OI'IOKOBJ:‘-{HMTe
% MaTepmanu B CbOTBETCTBUE C AEMCTBALLM-

1€ MecTHu pasnopenbu. CbxpaHssaiire

ONAKOBBYHUTE MaTepuanu (kaTo Hanp.
HOMNOHOBM NNMKOBE) HA MACTO, HEAOCTBMHO 3a
neua. JonbaHurenHa nHpopMaLms OTHOCHO
M3XBBPNIHETO HA M3Ne3nua oT ynotpeba nponykT
we nonyuute ot Bawara obwmHcka unu rpaacka
ynpasa. M3xebpnere npoaykra M onakosKkara ¢
TPUKA 30 OKOMHATA cpena.



KomsT 30 peumknupaHe cryxu 3a
E):) 0603HAYABAHE HA PA3NMUHKM MATEPHUANH
YY 30 BPBIUGHETO MM B LMKBAA 30 NOBTOPHO
wsnonseate (peumknupane). Koabr ce cueron ot
CMMBON 30 PELMKAMPAHE 30 LMKBAA 30 NOBTOPHO
M3Non3eaHe M Homep, obosHadaeaLy Marepuana.

YKaszaHus 3a rapaHumara
M npoueca Ha CeEpBU3HO
obcny>xBaHe

[NponykTeT € NpousseneH c ronsmo crapauue

1 non nocrosHeH kontpon. DELTA-SPORT
HANDELSKONTOR GmbH npenocraes Ha
YACTHM KPAMHM KIMEHTM TPM FTOAMHM TAPAHLMS
30 TO3M NPOAYKT OT AATATA HA 3aKYNyBaHE
(rapaHumoreH cpok) B choteeTcTBME CBC Cnen-
HuTe pasnopenbu. [apaHumMsTa BaXm camo 3a
nedekTM Ha MaTepuana 1 pabprunm nedekm.
[apaHumsTa He ce PasNpPoOCTUPA BbPXY YACTH,
KOMTO CO MOMANOXEHM HO HOPMAIHO M3HOCBAHE
1 3aT0BA TPAGBA NG 6BOAT PA3IMEXAAHM KATO
NECHO M3HOCBALLM Ce YacTH (Hanpumep Bate-
PUM), KAKTO M BBPXY YYMMBM YACTH, KATO HAMP.
MPEBKIIOYBATENM, AKYMYNATOPHKM 6atepum unu
4aCTH M3PABOTEHM OT CTBKIO.

lMpeTeHLMM NO TasM rapaHLMs ca U3KNIOUEHM,
QKO MPOMYKTBT € BN M3NON3BAH HEMPABMN-

HO MM HENPABOMEPHO, M HE B PAMKMTE HA
NPenBMOeHOTO NPEOHA3HAYEHME MM NPENBM-
neHms o6xear Ha ynotpeba 1M He ca craseHu
YKQ3QHMATA B PbKOBOLCTBOTO 30 06CNyXBaHE,
OCBEH KO KPAMHMST KNMEHT AA LOKAXeE, Ye Ca
Hanuue NepeKkTM Ha MATEPHANA MMM TPELLKM
npu 06paboTkaTa, KOUTO He Ce OCHOBABAT HA
HKOe OT ropecnomeHaTHTe obcrosTencraa.
lMpeTeHumm no Tasm rapaHums Morat aa Gvaar
npensseHM CaMO B PAMKMTE HA FAPAHLMOHHMS
CPOK Cren NPeacTaBsHe HA OPUIMHAMHATA KAco-
Ba 6enexka. 3aToBA MONS, 3aMA3eTe OPUIMHATT-
HOTA KacoBa Genexka.

Ako MMarte onnakeatus, Mons, obanete ce Ha
ropeLaTa nuHms 3a 06CnyxXBaHe, MOCOYEHA
MNO-AONY, MM Ce CBBPXETE C HAC MO MMEMT.
Bawure 30koHOBM NpaBa, No-cneumanHo rapak-
LIMOHHM MCKOBE CPeLLy CbOTBETHMS MPONABAY, He
CO OFPAHMYEHM OT TA3M FAPAHLIMS.

Fapanuus

YBaXKaeMM KNMEHTH, 30 TO3M ypen nonyyasate
3 roAMHM rapaHLMsS OT AATATA HA NoKynkara. B
Cry4Qit HO HECBOTBETCTBME HA MPOMYKTA C [OTO-
Bopa 3a nponax6a Bue MMare 3akoHHO npaso
[Q NpenssuTe PEKNAMALMs Npea NPOAABAYd
HO NPOLYKTA NPU YCNOBMSTA M B CPOKOBETE,
onpenenexu B rasa Tpeta, pasgen | m Il n
[MIOBA YETBBPTA OT 30KOHA 30 MPENOCTABIHE HA
UMPPOBO CHABPXKAHME W LMPPOBM YCNyT1 U 30
npoaax6a Ha crokm (3MLICLYTIC)*.

Bawwure npasa, npomstuuawm ot nocoueHute
pasnopenbu, He ce OIPAHMYABAT OT HALWATA
MO-AONY NPEACTABEHA ThPTOBCKA FAPAHLMS, He
€O CBBP3AHM C PA3XOMAM 3 NoTpebutenmre u
HE3ABMCMMO OT Hesl MPOAABAYBT HA MPOAYKTA
OTroBAPS 30 IMMNCATA HA CLOTBETCTBME HA MO-
TpebuTenckara cToka ¢ [oroBopa 3a npoaaxéa

cvrmacko 3MUCLYMC.

FapaHunoHHM ycnoeus

r(]pGHLlMOHHMﬂT Cpok e 3 rooMHu1 OoT narara

HQ nony4yaBaHe Ha cTtokara. Mazerte El06pe
OpPHUIMHANHATA Kacosa 6el'le)KKO. Tosun NOKYMEHT
e HeO6XOJ:ll4M KATO AOKa3AaTencrso 3a Nokynka-
1a. Ako B PAMKKTE HQ TPU TOOAMHM OT AATATA HA
30KyMNyBAHE HA TO3M NPOAYKT ce Noseu nedekT
HA MaTepmana mnm NPom3BOACTBEH J:leq)eKT,
npoaykTsT we 6bae 6e3nNaTHO PEMOHTUPAH UK
30MEHEH. I'ochumTo npennonara B pamkute
HQ TPUTOAMLWHKMA TAPAHLUMOHEH CPOK Aa ce npen-
cTaesT AedekTHUIT ypen, kacosara Henexka (ka-
COBMST BOH), KOKTO M BCMUKM APYTM BOKYMEHTH,
YCTAQHOBABALLUMN HANMMYMETO HA ﬂe¢eKT 1M NMMCMEHO
na ce O6$|CHM B KAKBO C€ CbCTOMU .Eleq)eKT‘bT M
Kora e Bb3HuKHan. Ako J:leq)eKT‘bT € NOKpMUT ot
Hawara rapadumg, Bue e nonyvymre O6pGTHO
PEMOHTUPAHMS MK HOB NpoAaykT. B cnyyal Ha
30M4HA Ha J:leq)eKTHG CTOKd MbpBOHAYANHUTE
TAPAHUMOHEH CPOK M TAPAHUMOHHM YCNOBUS

ce 3anaseart. B cnyyart Ha peMoHT Ha nedekTHa
CTOKd, CPOKBT HO PEMOHTA Cce I'IpM6OB$| KbM
TAPAHUMOHHMA CPOK. 3a €BEeHTYANHO HANMNYHUTE
W yCTaHOBEHM nospean 1 nedekT ole npu
nokynkara Tpﬂ6BG na ce C'bO6LI.I.M BeaHdra cnen
PA30nNAaKOBAHETO. EBeHTyCIJ'IHMTe PEeMOHTH Ccnen
M3TMHAHE HA TAPAHUMOHHMA CPOK Ca cpely
3annawaHe.
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PeMOHTLT MK 3aMsHATA Ha NPOAYKTA He MOPAXK-
AAT HOBA rAPAHUMS.

O6xBar Ha rapaHuusTa

Ypenst e npomsseneH rpMXKNMBO cropeq CTpo-
TMTE M3UCKBAHMS 30 KAYECTBO M NOBPOCHBECTHO
M3NMUTAH Npeam noctaeka. [apaHumMsTa Baxu 3a
AedeKTM Ha MaTePMANa UM NPOU3BOACTBEHM
nedektu. fapaHUmMaTa He 06XBALLA KOHCYMA-
TUBUTE, KAKTO M YACTMTE HA MPOAYKTA, KOMTO
MOANEXAT HO HOPMAMHO U3HOCBAHE, MOPAAM
KOETO MoraT Aa 6bAAT pasmexanaHu Kato 6bxp3o
M3HOCBALLM Ce YacTh (Hanpumep GunTpu Mnm
MPUCTABKM) MK NOBPEAMTE HA YYNAMBK YACTH
(HanpumMep npexbeaaum, Gatepuu mnm Takmsa
npowmseeneHm ot cTbkno). FapaHumsta otnana,
OKO ypemsT e NOBPEAEH NOPAnM HEMPABMUIHO
M3MOM3BAHE UMM B PE3YNTAT HA HEOCHLIECTBSBA-
He Ha TeXHMYECKa NOAAPBLXKKA. 3a NPABMHATA
ynotpeba Ha npoaykra Tps6ea TouHO Aa ce
CNA3BAT BCUUKM YKA3AHMS B YTBLTBAHETO 301
ekcnnoataums. [penHasHayeHue u aemcrems,
KOMTO HE Ce NPEernopbYBAT OT YMBTBAHETO 3a
eKcnnoaraums UM 3a KOMTo To Npeaynpexaasd,
Tps6Ba 300BMKMTENHO Oa ce u3bsrsar. Mpoayk-
ThT € NPENHA3HAYEH CAMO 30 YACTHA, a He 3a
npodecuoHanta ynotpeba. MNpu 3noynotpeba
W HENPABMIHO TpeTupate, ynotpeba Ha cuna u
NPU UHTEPBEHLIMM, KOUTO HE CA M3BBPLIEHU OT
KMOHQ HA HAWMS OTOPUIMPCH CEPBU3, TAPAHLM-
sTa oTnaaa.

Mpouenypa npu rapaHUMOHEH ciyyan
3a na ce rapaHTMpa 6vp3a obpabotka Ha Ba-
WKa Cyuad, cnensaiTe CNeHWTE YKA3aHMS:

* 3a BCMUKM 30MUTBAHMS NOATOTBETE KACOBATA
6enexka 1 MAEHTUOUKALMOHHMS HOMEp
(IAN 408970_2207) xato nokasatencrso 3a
nokynkara.

* Bsemete aptukynHus Homep oT pabpuutara
Tabenka.

* Mpu BB3HMKBAHE HA PYHKLMOHAMHM MK APY-
1 neekTH MbPBO Ce CBBLPXETE No TenepoHa
WMAM Ype3 MMEVN C AONYNOCOYEHNS CePBM3EH
otpen. Cnen ToBQ L€ NonyuMTE NOMBAHUTEMHA
uHpopmaums 3a ypexaaHeto Ha Bawara
peknamaums.
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* Cneql CbIMaCyBaAHE C HALIMS CEPBM3 MOXKETE Ad
|/I3|'IPGTMTe ﬂeq)eKTHMSI I'IpOﬂyKT HQ NOCOYeHuns
By anpec Ha cepeusa besnnatHo 3a Bac, karo
npunoxwute kacosara benexka (kacosus 6oH)
1 MOCOYMTE MMCMEHO B KAKBO CE CbCTOM fie-
EeKTBT 1 KOra € Bb3HMKHAN. 30 Aa ce usberHar
npo6nemu ¢ NPUEMAHETO U QOMbIHUTENHM
PA3XOaM, 3AOBIKMTENHO U3MOM3BAMTE CAMO
aapeca, kouto Bu e nocouen. Ocurypete
M3MPALLAHETO A HE € KATO EKCMPECEH TOBAP
unu Kato Apyr cneumanet Tosap. Msnparere
ypena 30eHO C BCUYKH I'IPMHGJJﬂe)KHOCTM,
[OCTABEHM NPM NOKYMKATA, M OCUIYpPETE AOCTA-
TbYHO CMIYPHA TPAHCMOPTHA OMAKOBKA.

PemoHTeH cepBus /

M3BBHIAPAHLMOHHO 06CnyXXBaHe
PeMOHTH M3BBH rapaHLMST MOXeETE AA BB3NOXM-
Te HA KMOHA HA HALMS CepBM3 CPeLLy 3aMnawia-
He. Tol ¢ ynosoncrsue we Bu Hanpasu npensa-
putenHa kankynaums. Moxem na obpaborsame
CAMO ypenm, KOMTO CA [OCTATBYHO ONAKOBAHM U
M3MPATEHM C NAATEHM TPAHCMIOPTHU PA3XOAM.
BHumaHme: Vsnparete Bawwus ypen Ha knoHa
HO HOLIMS CEPBM3 MOUMCTEH M C YKA3AHME 3a
nedekra.

Ypenute, npeamer Ha U3BLHIAPAHLMOHO 06-
CY>KBAHE, M3MPATEHM C HEMNATEHM TPAHCMOPTHM
PA3XOAM - C HANOXEH MATEX, KATO eKCrpeceH
MNK OPYr CNELMAneH TOBAP - He Ce MPUEMAT.
Hue we u3sbpLIMM 6e3MNATHO M3XBBPASHETO HA
usnpatenute ot Bac nedekrHn ypenm.

CepBusHO ob6cny>XBaHe
Bvnrapus

Ten.: 00800 111 4920
E-meiin: deltasport@lidl.bg
IAN 408970_2207

BHocuten

MOJ‘IS!, o6'preTe BHUMOHME, Ye CcrieasawmaT an-
pec He e anpec Ha cepausa. [TbpBo ce cBbpxeTe
(o} ropenocoqum cemeeH ueHn:p.

HENTA-CMOPT XAHOENCKOHTOP TMBX
Bparekamn 6
DE-22397 Xambypr

lepmaHms



* Karto ¢pusmuecko nuue - notpeburen, Hesasu-
CMMO OT HOCTOSLLATA THPrOBCKA rapaHums, Bue
Ce Non3eaTe oT NPABATA HA 30KOHOBATA TAPAH-
LUMs, NPENOCTABEHA OT 3AKOHA 3a NPENOCTABIHE
HO LM(POBO ChOBPXKAHME W LMPOBK YCIyTH

v 30 npoaax6ata Ha croku /3MUCLYNC/.
Mo-cneunanto Bue nmare npaso npu HecboT-
BETCTBME HA CTOKATA A4 6bOE M3BbPLIEH PEMOHT
unu 3amsHa no Baw usbop, ocser ako Tosa e
HEBB3MOXHO MK € CBLP3AHO C HEMPONOPLIMO-
HANHO ronemu pasxoau 3a nponasaya. Bue
“MaTe NPABO HA MPOMOPLIMOHANHO HAOMANIBAHE
HO LEHATA MM HO PA3BAMSHE HA NOTOBOPA

npu Hanuuume Ha ycnosusata Ha un. 33, an. 3

ot 3MUCLYTMC. Ycnosusta 1 cpokosete Ha
30KOHOBATA TAPAHLMS CA PETMAMEHTUPAHM B
rnasa tpeta, pasaen |l v [l v B rasa uyetsbpra

Ha 3NUCLYMC.
IAN: 408970_2207

CepsusHo obcnyxeare bvnrapus
Ten.: 00800 111 4920
E-merin:deltasport@lidl.bg

BG
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2uyxapnmpial

Me v ayopd cag emAiiate tva mpoidy upnAng
moi6mrag. E€oikeiwbeire pe To mpoidy, mpiv o
XPNOIpOTTOIOETe yia TPWTN $opd.

I AiaBdaors mpooekTiKa TIG 08nYitg

[ ] Xprong mou akolouOouv.
Xpnoipotolgite To MPOIGY HOVO clpdwva pe Tov
1pdMO MEpIypadng kai yia Ta media epappo-

yig mou avadépovral. Qurdére Tig mapoloeg
odnyieg xpriong. Mapaduote dAa Ta cuvodeutika

¢yypada oTav TapaywpEite To TPOIOV O TPITOUG,

Napadotiog e§ommhiopodg
1 x moiva yia okbhoug (pe otdpio amooTpayyiong)
1 x oer emokeung
1 x kOMa
4 x praA\wpa €MoKeung
1 x odnyieg xpriong

Texvika xapakTnpioTika
Aiaoréoeig moivag:

mep. 120 ex. x 30 ex. (D x Y)
Moodtra mfpwong:

€0G kal 15 ek. kATw amod 1o emdvw Akpo

Huepopnvia karaokeung (MAvag/Erog):
12/2022

MpoBAerrépevn xprion

Autd 1o Tpoidy éxel oxediaoTs wg moiva yia
okUMoug kal Tpoopileral povo yia xpAon ot
ewtepikolg xopoug. To mpoidy eival oxediaopé-
vo po6vo yia ISI0TIKA XpAoN.

Mpoadormoinon! To mmpoidv dev sival
maixvidi!

A Yrod:iag aopalsiag

Inpavriko: AiaBaore Tig mapolUoeg odn-

yigg xpriong nmpooekrika kai puladre Tig

onwodnrmors!

* Mnv adrjvere mott Ta maidid xwpig emiPAeyn
pe To UNIKO ouokeuaaoiag. Ymapyer kivbuvog
aoduliag.

o EmBAémere Tov okUho oag kata m Sidpkeia
Tou Traixvidiol. Mnyv Tov adrvere povo pe To
TIPOIOV.
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XpnoIpoTIOIEiTE TO TIPOIOV ATTOKAEICTIKA YIA TOV
okoT6 Tou Tipoopileral.

Mnyv umeppopravere To TPOIOY.

Orav kavel mohl {tomn, Ba mpéme va adrvere
TOV OKUAO 0QG va Hriel oTO vepd pdvo adou
auto Exel {gotabei amd Tov Ao, Aladoperikd,
uTradpxel kivbuvog o oklAog oag va uTTooTei
ook Aoyw wuyoug 6tav Ba mndAéel péoa oto
VEPO.

Edav o okblog oag eival GppwaTog 1 éxel pia
avoixt mAnyn, 8a mpémer va cupPouleuteite
€vav KTNviarpo TpIV XPnOIPOTTOINTETE TO
TIPOIOV.

DOpovrilete ©oTe 0 oKUAOG 0AG va PNV pacdel
TO TIPOIOV.

Ma Aoyoug uyievig, aralere To vepd dmote
xperdlerar.

Mnv yépvere To mpoidy yia va otpayyiée o
vepo. Na Tov okomd autd, avoiére To otoépIo
amootpayyiong. Adeidlete pdvo 1o umoleimd-
pEVO vePO.

310 mipoidv Sev Ba mpéme va umdpyouv
aIxpnPda Kal okANPA avrikeipeva, Omwg T.x.
maixvidia yia okuloug.

Mnv mpayparomoigite alkayég oto TPoidy.
Xpnoipomoigire To Mpoidv pdvo pe kabapd
ndoipo vepd. To akdBapro vepd pmopei va
Btoel ot kivbuvo TV uytia Tou okUAou.

H ouvappoldynon Ba mpémel va mpayparo-
TToIEiTal TTAVTOTE amtod évav

eviNika.

Mn oTAvere To mpoidy eméve o okupddepa,
Adodalto { dMa okAnpd edadn.

To Tpoidv Tpémel va oTrvETal EMAvw OF pid
emimedn emoaveia x6ptou, xwpig mitpeg, ElAa,
avwpahieg edadoug kar kNioeig.

To mipoidv Ba mpémel va Siabérer pia ebhoyn
amdoraon acpakeiag Toukayiotov 2 p. amd
ktipia, okdAeg, dpaxreg, Toixoug, Udara,
mpoe&éxovra kKhadid, okovid pmouyadag,
NAEKTPIKEG YPappEG Kal ANa eptddia.

Mpiv amd k&bt xpron, eNtyxere To TTPOidY

yia mBavig PAaPeg 1 $Oopig. To mpoidy
EMITPEMETAI VA XPNOIHOTIOIEITAl HOVO OF ApIoTn
karaoraon! Mn xpnoipomoiite To mpoidv oe
mepimTwon mou SiamoThoere A umoyialeote
BA&Beg.



A Kivéuvog yia ra maidia

* To mpoidv dev sivar maixvidi! Kparare
Ta piIkpda raidia pakpid - Kivéuvog
mviypou.

* Mnv adrjvere moté Ta maidia xwpig emiPieyn
pe To UNIkO ouokeuaaiag. Ymdpyer kivbuvog
aocduéiag.

Zuvappoldéynon kai

TTAf)PWOT TOU TTPOIOVTOG

H ouvappoléynon Oa mpéne va npay-

Haromoisital mavroT: amd évav evijlika.

1. EmAé&re pia katdAnAn, emimedn kar kabapr
emAvela pe apKeTd XWPO YIA VA ATTOCUCKEUA-
oeTe Kal va avoiéeTe To TTPOidY.
ATAOOTE TO TIPOTOV €Kel, OTTOU TTPOKEITAl VA
otékeral apyoTepa. BePaiwbeite 611 o mpoidy
eival og Ayoyn KaraoTaor).

2. Tepiote apyd 1o mpoidv. Ooo 1o yepilere, pnv
TO arvere avemmpnTo.

Exkévwon kai dim\won Tou

IPOoidVTOG

1. Avoiére To otopIo amooTpdyyiong kal adhoTe
10 vepd va Tpééel.

Yrodeadn: NMpoooxi orig Tomkig dia-

radag oxeTika pe ouykekpipéveg TPodi-

aypadic andppiyng TWv udarwv amd

moiveg.

2. Adrote To TTPOidY va oTeyvwoEl Kard TIpIv To
paliypere.

1
Emokeun

A MPOEIAOMNOIHZH!

Eav o1 {npiéq cival peyaleg, pnv mpopeire

o1 id1o1 oz emokeun.

O pikpoTepeg npitg embiopBovovral pe To

TapadoTéo oOET eMOKEUNG.

Mpiv amd v emokeun, adedoTe eviehdg 1o vepo.

1. KaBapiote To oxenikd onpeio pe éva Sidhupa pe
Baon 1o akkodA. Tpiyte ehadpd To onpeio mou
EXEl OXIOTEl 1 TPUTIAOEI pE Eva AeTTTO YUaAd-
xapro.

2. Koyre topa éva prdhwpa, 1o omoio Ba kakl-
el To onpgio Tou éxel urrootel {npid kai Ba
npoeéixel ot ONeG TIG MAeupiq katd 1,25 ex..

3. Am\wote TV kOAa TC0 GTO onuEio oTo TTPOo-
iV, 600 Kal emavw oTo prmaiwpa. Aprore v
KON va oteyvaoer yia mep. 3 Aemrd.

4. Tigote KaAG TO PTTANLYPA HE €va HAAAKO
avrikeipevo. Opovrilere va Souelere emavw oe
pia eminedn emaveia xwpig Toakioeg f muxe-
oeig. Amopakpuvere amald Tuxov puoahideq
HE Eva OTPOYYUAEPEVO QVTIKEIPEVO, ATTO péca
mpog 1a ¢w.

5. Merd v emokeun), mepipévere Toulayiotov 12
QPEG, HEXPI TNV €K VEOU TTAPWOT.

AmoOrkeuon, ka@apiopodg
ANMGLete ouxva To vepd g moivag, edikd pe T
{tom kai ot mepimmwon mou éxel Ppopiocel Eav
Sev o xpnoipotoieite, amobnkelere To TPOIGY
mavra oteyvo kai kabapod ot Beppokpacia Sw-
patiou. AmAdoTe kar TomoBemoTe To TTpoidy om
Onkn dUAaéng pdvo adol éxel oteyvooE TeNEIwG.
Kard v amobrkeuon, To otépio amootpdyyiong
Oa mptmer va eivar mavra kAeioTo.

KaBapilere povo pe vepd 1 Amio camouvdvepo
Kal TToTE pe IoKupa amoppurmavtika. Kara my
amoBrkeuon Toug XelpEPIVOUG HIVEG, PNV TOTTO-
Oereite emdvw oTo TMPOIdY aIxpnPA avTikeipeva Kai
HNV TO TIEPVATE pE TANK.

Yrod:ideig wg mpog TV
anéppiyn

L ArmoppirTete To TPOIOGY Kal Ta UAIKA

%n ouokeuaaoiag olpdwva pe TiG 1I0XUoUTEG

Tottikég mpodiaypadis. Aiatnpeite Ta

UNIikG cuokeuaoiag (OTTwg oakoUAeg
pepPpavng) pakpid amd ta maidia. Na meparépw
TAnpodopieg améPPIYNG TOU XPNCIHOTIOINHEVOU
TTPOIOVTOG YTTOPEITE VA EVIHEPWVEDTE ATTO TNV
kovotnTa 1y T dnportikn Sioiknor. Amoppirere
TO TIPOIGV Kal TN cuokeuacia pe GIAIKO TTPOG TO
mepifaliov TpdTIO.
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O kwdikdg avakikhwong xpnoipeler ot
a):) onuavon S1adpoépwv UNKKOV yia TRV
YY  emavaypnoiporoinon oto KUKAWHA
avakUkhwong. O kwbikdg amoteeitar amd éva
oupforo avakikhwong yia 1o kUkAwpa
aiomoinong kai évav apiBpd, o omoiog
EMONpAivel TO UNIKO.

Yrmrodsidaig oxeTika pe TV
gyyunon kai tn iadikaocia
oipfig

To mpoidv éxel kaTaokeuaoTei pe peyahn mpo-
ooxn kai umd ouvexn eheyxo. H DELTA-SPORT
HANDELSKONTOR GmbH mapéxer ot 18161eg
TENIKOUG TTENATEG Tpia XPOvIa eyyunon yia auto
T0 TIPOiGY amd TV nuepopnvia ayopdg (Sidpkeia
£yyunoewg), olpdwva pe Toug akdrouboug
opoug. H eyyunon ioxuer povo yia opdipara
ulikov kar eme€epyaciag. H eyylnon Sev mepr-
NapPave e€aprhpara, Ta omoia umdkevTal ot
duaioloyikn $Oopd kal, cuvervg, Bewpolvral
$Oeipopeva eéapmpara (m.x. pmarapieg), olre
ka1 ebBpauota eaptipara, m.x. SiakdmTeg,
ouoowpeutég N e€apTipata katackeuaopiva amoé
YUahi.

Aéiooeig and aut) Ty eyylnon amokAciovral,

O TTEPITITWON TToU To TPOIdY XpnoipoTonOnke

eodalpiva N kataypnoTikd f Sev xpnoipormoindn-

ke ota TAaioia Twv TpofBAemopevay Spwv f Tou
mpofAendpevou elpoug xpriong f Sev éxouv Ty
pnOei mpodiaypadig Twv odnylwv xpriong, ektdg
kal edv o TeAikdg TeAaTnG amodeiéer o upioTaral
odalpa ukikou A eme€epyaoiag, To omoio Sev
odeileTal o€ pia amod TIG WG AVW KATAOTACEIG.

O1 adiboeig eyyunoewg 1oxUouv pdvo evdg Tou
XPOVoU gyyuroewg kai pe TRy utrofBoAr g yvr}-
olag an6deiéng ayopdg. MNapakaheioBe, Aoimov,
omwg puraéere m yvioia amddeén ayopdg.

3¢ mepimmwon mapanévay, ameubuvBeite apyika
otnv katwdi avoixt ypappn TAedwvikhg e&urmny
pttnong 1) emkoivwvhoTe padi pag ptow email.
Eav udiorarar Otpa eyyunioewg, Oa emokeudoou-
pe 1} Oa avrikaracThooupe Swpedv To TTPoidy A
Oa emoTpéyoupe To TOob ayopdg - clpdwva pe
v Kkpion pag. Aomd Sikaibparta ek ™G eyyurioe-
wg Sev udioTavran.

52 GR

Ta vopipa Sikaiopard oag, adika or aéivotig
€£YYUNOEWG vavTi Tou ekdoTote MANTY, Sev Tepio-
piovral Aoyw TG mapoloag eyylunong.

Me v avrikardoraon g cuokeung, cupdwva

pe 7o NOMO 2251/1994, &ekivae ex viou n
mepiodog g eyyUnong. Merd v Mjén g eyyu-
NoNG TTPOKUTITOUTEG EMIOKEUEG Eival HE KOOTOG,
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